«СЛОВО О ПОЛКУ ІГОРЕВІМ». ОБРАЗИ І МЕТАФОРИ.
ВСТУПНЕ СЛОВО: «ЗЕМЛЯ ТРОЯНЯ»
В «Слові о полку Ігоревім» Україна – «Земля Трояня». Назва «Земля Трояня» не просто художній образ, який залишив нащадкам у спадок  автор геніального твору старожитньої української літератури, а історичний факт.  Для України - образ історичний, світоглядний і цілком справедливий. 

Відомо, що хетти називали Трою “Vilusha” («Філуша»), а греки – «Φιλιος». Як назва «Філуша», так і назва «Філіос» несуть у собі образ «братства», «товариства». В Україні й нині зберігаються ці назви: «Дружківка», «Дружелюбівка», «Компаніївка», «Трояни», «Троянівка». Якщо Автор «Слова о полку Ігоревім» вживає звернення «Братіє і Дружина», то не красивого слова заради, а нагадує пам’ятну традицію. Себто, вираз «братїє» і «дружина» в «Слові о полку Ігоревім» - це той же образ, що й у хеттській назві «Філуша» і в грецькій назві «Філіос».

«Академіки», які під прикриттям влади і різних служб, монополізували «право» на «Слово о полку Ігоревім», виводили образ «Трояна» то від римського «Трояна», то від якогось болотного кощуна, то від вухатого ішака. Насправді ж, назва «Троя» і назва землі «Трояня» вживалася на основі добре відомих слів “Treue” – віра, вірність, правда, надійність та “tro” – віра, вірність, сталість (constanta). В далеку давнину слово “treu” добре засвідчено в німецькомовному ареалі і означало «мати віру» (готське “ga-trauan” – мати довіру, ісландське “trua”, “tru”, англосаксонське “truon”). Всі ці слова, утворені від основи “truwo” (латинь “credo”, індоєвропейське “bheidh”), пройшли значний шлях розвитку і тривало зберігались в загальнонімецькому лексиконі, де вживалося у значенні «угода» (договір, союз –  готською “trausti”; надійний, вірний, відданий - ісландською “traustr”). У шведів “tro” має переважало значення «віри», «стійкості», «довіри». У франків “treve” (німецьке “Traue”) вживалося в значенні «спокою» - «миру». У військових дружин слово “trau” (treu) вживалося як «вірність», «союз», «узи вірності., «узи братерства». Ці старовинні образи здавна існують в назвах по всій Україні: «Узень», «Миргород», «Миронівка», «Мирогоща», «Миропіль», «Дружелюбівка» та «Дружківка», аж до «Добруджі за Дунаєм» (тут здавна існувала Задунайська Січ). Та й місяць «Травень» названий не від «трави», а від значення німецького “Trauen” – місяць віри. 

Для автора «Слова о полку Ігоревім» образ назви «Трояній» (земля, шлях, жереб, віча) означає не тільки образ «віри» і «братерства», притаманного військовим дружинам, але й образ Богині, яка «єднає», «здружує», «гуртує» військову дружину, людей, державу. Недарма ж в епілоговій частині твору сіверський князь Ігор йде по Боричевому узвозі до церкви Святої Богородиці Пирогощої, яка височіла на Подолі. Свята Богородиця Пирогоща – Державна Богоматір: Україна. Князь Ігор йде до храму Богородиці «України заради» («страни ради»).

 Автор «Слова о полку Ігоревім» досконало володіє світоглядними засадами Української держави, або, як ми сказали б сьогодні, історико-географічним контекстом України. 

ОБРАЗИ І МЕТАФОРИ    

Перелік видань геніального твору старожитньої української літератури - «Слова о полку Ігоревім», переспівів і досліджень становить більше 2000 назв. Однак, і в наші дні «Слово о полку Ігоревім» прочитується хибно. Майже 60 висловів, образів, метафор дослідники цього твору різних рівней не збагнули. Одна з причин - нерозуміння літературознавцями української мови. Адже мова – це не тільки слова і речення. В мові важлива функція належить саме образам. І той факт, що в творі XII сторіччя (1187 рік), незважаючи на його переписування (зокрема, в Пскові в XIV – XV сторіччі, як наполягає академік А. Орлов), збережена українська мова і образи, дає можливість відреставрувати першотвір. Дивно ж, коли деякі академіки тлумачать лексему «кони» (статутні положення, рішення), як «коні» (їхня старожитня назва - «комоні»). Так само прикро, коли вислів «при сну море опівночі» (нічне море спить) прочитують, як «море прискає» (як саме?). Річ не тільки про випадки неправильного прочитання того чи іншого вислову у творі. Їх майже шістдесят. Не зайве буде сказати: йдеться про національну основу і світоглядні засади у творі.  
Як не дивно, авторитетні вчені перетворили військові дружини (полки) лебедів-січовиків і галицьких воїнів-богунців, до яких після промови гетьмана біжать полковники, на «стади» птахів, на яких в небі нападають соколи. Вчені примітивізують постать автора геніального твору. Автор «Слова» - наказний воєвода (боян, казанець) та ходина (посол) при двох князях – великого київського князя Святослава (1177 рік) і «пес-творець» («дорогочин») - воєвода чернігівського князя Ярослава (1185 – 1187 роки). Воєвода Ольстин Олексич, як сповіщає «Повість временних літ», - «онука Прохора», ігумена монастиря в Києві в роки правління Святополка. Ольстин Олексич – людина обізнана і високоосвічена. Сучасним академікам з їхніми регаліями до нього дуже далеко. Отже, розглянемо образи і метафори старожитнього твору. Автор свідомо не користується текстом 1800 року, оскільки він, як відомо, в 1790-1800 роки був переписаний за правилами «сучасної орфографії», тобто, орфографії єкатерининських років. Первісний текст «зник», однак зміст та чимало уривків і висловів в «правленому» тексті засвідчують його українську сутність. Не зайве.
Не радше би нам було, браття, зачати старими словами
Труд наших повістей о полку Ігоря, Ігоря Святославича!
Зачатися ж сій пісні за викликами сього часу,

А не за помислом Бояна. 

Автор «Слова о полку Ігоревім» Ольстин Олексич, боян (від старослов’янського «баїя», староанглійського “boian” - віщий, або в козацькій традиції – Байда) – «наказний воєвода» (казанець) і ходина (посол) Київського Великого князя Святослава (1177). На  час походу князя Ігоря він - пестворець (англійське “path”, латинь “pes” – шлях, хода: «драгоман») Чернігівського князя Ярослава. У своєму творі автор скоріше вжив дієслово «зачати» (не «начати») тому, що назва «Київ» у своїй старогрецькій основі «κυεω» означає «нести зачаття», «нести плід», «родити». До того ж, «Січ», місяць якої Січень зачинає рік, місяць небесної Богині (Різдво Богородиці – 9 січня), яка зачинає рік - «Іфігенія», «Зачаттєвська». Саме тому в Україні існує топонім «Зачаттєвська», або «Кіммерія», якщо б до цієї назви вжити старогрецьке «κυμων» (від «κυεω» - «нести зачаття, родити). Нагадаємо, що кияни залишили згадку про цей образ в Москві: в старому районі, який називався Києвець (біля Кремля), існують провулки «Зачаттєвські». Там же й нині стоїть Зачаттєвський монастир. В тексті «Слова о полку Ігоревім» такі «старі словеси» зустрічаються не один раз. 
Що до словосполучення «труд-них». Його помилково тлумачать як «печальних», або ж, - «трудних». Це не так. В старожитній мові займенник «ми» в давальному відмінку писався «ны» (нам), у родовому відмінку – «ныхъ» (наших). Вислів «труд ныхъ» означає «труд наших». Поетичний вислів «за билинами сього времені означає «за викликами». У Леся Мартовича дієслово «набилити» - натякнути (для порівняння: в англійській мові “bill” – виклик, проект закону). В композиті «пес-творець» вжита латинь “pes” – нога, крок, стопа, хода, або англійською “path” - шлях. Себто, «пестворець» - ходина, або ж воєвода тих же ковуїв (від «ковъ» - бойова інтрига) - воїни, які інтригують початок бою, щоб ввести противника в оману і завести його у  т. з. «шерешири» (від німецького “Schere” - кліщі, лабети – військовий тактичний маневр). 
Боян, бо, Віщий, 
Якщо кому хотів пісню творити,
То линув мислію по древу,

Сірим вълоком по землі,

Шизим орлом під хмари.

Старовинна лексема «Боян» уже сама по собі несе значення «Віщий» (староанглійське “boian” – віщати, казати горді слова, веліти; староукраїнське «баїя» - віщий, «казанець» - наказний воєвода). Синонім цього значення «Олег Когань» («Когань» - від латині “cogito” – думати, віщати). Для «віщого Бояна» притаманно і «мислити», і «ректи», а тому ніяких «білок» тут не згадується. «Мислію по древу» означає «думою по минулому» («дерево життя» в грецькій мові – «ξυλον της ζωης», «Ксилон» - Вишгород, древня частина міста). Разом з тим, вислів «думкою по древу» несе в собі образ «карбувати слова на дерев’яних дощечках». Значення титулу «боян» має титул «когань» (латинь “cogito” – думати і висловлювати думку). Вислів «сірим вълоком по землі» передає значення «досвітнім походом по землі». Цей образ відомий нам з пісні «Засвіт встали козаченьки в похід серед ночі». Українське дієслово «сіріє» має значення німецького „Morgengrauen“ – досвіток, коли ще небо на сході заледве сіріє (Dämmerung – досвітній ранок, коли небо розпочинає сіріти – край неба палає). Грецьке “συρω» - тягнути; «σειρα» /sira/ - шеренга (ряд, μακρυς), в санскриті “sira”, або “hala” - плуг. А тому важливо бачити різницю в написанні слів «вълок» (похід, колона, плуг) і «влък» (вовк), яку дослідники «Слова» не помітили (місце написання «ъ»). Цікаво, що в санскриті “sira” – плуг, “sira vaha” – тягнути плуг, а “sirin” – ратай, орач. Так само в грецькій мові «συρω» - тягти, волочити (борозна – «ολκος», а тягти, волочити - «ολκη»). Різниця між «військовим походом» (валка, волок, обоз), або «влоком» - «борозною» і «вовком» велика. Так само лексема «шизий» (латинь “shiso” - буйний) – «буйний орел», а не «сизий». «Буйними» в старожитній Україні називали Ольговичів-Гориславичів-Вишневецьких, рід гетьманів України, лицарів Діви Марії (від німецького “mari” – віщати, нести вість). Своєрідне (і тут доречне) значення має давньоанглійська лексема “sith” (siz) – доленосний шлях. В старовину перед військовим походом випускали сокола, голуба для того, щоб визначити успіх чи неуспіх походу «Шизий орел» - атрибут Провідної зорі (Одигітрії). Козацьким тотемом була птаха «супій» («αρπη»). Але автор вжив у тексті, все ж, лексему «шизий» - буйний (якщо при переписуванні твору не була допущена описка). Як видно, уже перші вірні прочитання «Слова о полку Ігоревім» повертають геніальний твір в лоно української історії, літератури, культури загалом.

Пом’яне ті, бувало, річі 

Буремних літ походи-січі,

По тому 10 соколів,

Пускав на стадо лебедів.

Котрий найпершим успіває, 

Та на чолі і марш співає.
В українській мові лексема «річ» має значення «діло» (як і “cosa” у назві «козак») і всякий предмет (грецькою «ρεμα» - слово, вислів; «παν ρεμα» - всяка річ). У даному вислові «річі» - «діла», як предмет спогаду бояна і його промови. Так, в повісті М. Гоголя «Страшная месть»: на передпохідному зборі козацьких полків «старий гетьман згадує старі діла-річі». Лексема «първыхъ» це не чисельник (він писався інакше – пръвыхъ), а іменник «пъря» - січа, битва. «Ставати на прю» - «йти до січі-змагу». Слово «усобиця» - передпохідний збір (грецьке «σοβεω» - вирушати урочисто, з шумом у похід), «усобитися» - зібратися у похід. Поетичний образ «10 соколів» вказує на отаманів десяти полків, які складали військову «стаду» (шведською “stadd” – похід, полк). Звідси і назва «Стадник» - Хорів (для певності можна зазирнути в «Лексис» Лаврентія Зизанія, де вказано: «стадник» - «ωрів»). Що до назви «лебедів». Покровою козацтва вважалася «сестра Либідь» («Liberti» - Свобода). В санскриті «либідь», «гусак» називається “hansa”, що стало вживаним для найменування військової корпорації, потім – торговельної корпорації (торговельний союз міст Ганза, що в іспанській мові Ansa; пор.: готський рід Ансів і готське “ans” – шест, бук, кий). Так само назва «галиці стади» вжита з використанням латинського: “gallyci” – вільний, слободний. Картина передпохідного збору в козацькій традиції завершувалася змаганням (змагом) за право очолити похід (марш). Боян «пускав» полкових очільників до полків і той полк, командир якого першим домчить до свого полку, очолює похід з піснею-маршем («песъ» - марш, «песнь» - пісня). Ця традиція згадана в літописові, коли переяславський князь і сини князя Святослава сперечались за право очолити похід. Отже, у назвах «стади лебедів» і «галиці стади» мовиться про традиційні назви українських січових полків (військових дружин) і традиції передпохідних зборів січових полків, яким і присвячено «Слово о полку Ігоревім» (Богунський полк, Корсунський полк). Варто звернути увагу на вжитий перегук: «мислію по древу» в попередній строфі - «пом’яне річ» в наступній строфі, або «раннім походом» - «буремних літ походи», «шизим орлом» – «10 соколів». В словах «Боян, бо, браття, не десять соколів на стадо лебедів пускає, а своїми віщими перстами живих струн торкає» автор пояснює свій художній образ: не про птахів мова, а про людей (див. нижче).
Старому Ярослову,
Хороброму Мстиславу,

Який Редедю одолів
Перед полками касогів, 

Красному Роману Святославичу.

Пісні (марші) співалися тим князям, які опікували військові Січі. Так, Ярослов (Корибут) відновив військові дружини після старого Володимира, який у 993 році ходив на уличів та на хорват – на козацькі Січі. Недаремно в «Повісті временних літ» (за 993 – 994 роки) сповіщається про убогі «княжі піри» про глиняну посуду на столах. Літописець вважав похід Володимира на «уличів і хорват» великою помилкою київського князя Володимира (чи не потрібно було того Володимира «пригвоздити до гір Київських»). Про наслідки переходу воїнства на Дунай пише також автор «Слова о полку Ігоревім» - напади з усіх сторін та журба велика – «невесела година настала». 
Боян же, братіє, не 10 соколів 

На стадо лебедів пускає,

А своїми віщими перстами

Живих струн торкає.

Вони самі князям славу рокочуть.

Літературознавці, філологи не помітили істотного зауваження, пояснення автором своїх образів: Боян «не соколів пускає», а «живих струн торкає» - людських душ. Тобто, не про птахів йде мова, а про людей мовиться. Про воїнів-либединців і воїнів-богунців. 
Почнемо ж, братіє, повість сію

Від старого Володимера

До нинішнього Ігоря,

Який, звіривши задум на кріпость свою,

І погостривши серця свого мужністю -

Сповнився ратного духу,

Надихнув свої хоробрі полки

На землю половецьку

За землю Руськую.

«Старий Володимер», без сумніву, - князь Володимир, який в 993 році виступив на уличів і білих хорват («альберів» – «стади лебедів» від “alba” – білий, ясний і лебідь) – військові дружини. Чому так вчинив старий Володимир? Автор «Слова о полку Ігоревім» вбачає у вчинках і в політиці Володимира купецькі інтереси «німців і венедичів, греків і морави». На час походу князя Ігоря Ганза (автор називає Ганзейський союз лексемою «Хінова» від грецького «χην» /хинос/,  - гусь; санскрит – “hansa” – лебідь, гусак, хоча слово “hansa” має значення «корпорація») і половці ухвалили т. з. “Codex Cumanum”, який надавав Ганзі привілеї на приморську торгівлю і відрізав шлях Києву до Азовського (Синього) моря (до Боспору Кіммерійського). Князь Ігор поставив на меті відновити кордони України-Русі на Дону («копіє приломити край поля половецького» - «і добре напитись шоломом Дону»). Нащадок князя Ігоря Сіверського (Гориславичів) князь Дмитро Вишневецький досягне мети свого пращура через три століття. «Старим» Володимир називається ще й тому, що він «прийняв християнство» в країні, яка сприйняла християнство, як релігію ще в роки Оскольда і Дира. А Володимир поставив в Києві весь пантеон дохристиянських кумирів – Перуна, Хорса (Комонь – Провідна зоря), Даждьбога, Стрибога (Посейдона), Симаргла (Сіргіс, Урим, а його образу присвячена назва “Таганрог»), Мокоші. Про цей факт згадує літописець. Чому для Володимира  виникла потреба в «реставрації»? Мабуть, тому, що до приходу Володимира в Київ кумирів в місті вже не було. Відомо, що церкву Софії-Марії, збудовану в Києві при княгині Ользі, було спалено старовірами. 

Отож, повернемось до тексту «Слова о полку Ігоревім». Цікавий вислів «погострити серце мужністю». Цей вислів синонімічний німецькому слову “beherzt” – мужній, відважний, хоробрий, сміливий, рішучий. У Гомера серце – притулок мужності (хоробрості, гніву). Як належить, князь Ігор звіривши свій задум на міцність, «сповнившись ратного духу», «надихнув» (навадив) свої полки на похід, а не «навів на землю половецьку». Полки ще знаходяться в Русі, вони ще не ввійшли в межі половецьких земель. Князь Ігор «сповнився сам «ратного духу» (цей вираз на латині можна передати значенням “cerci” /чер-/ у назві «черкаси», або старонімецького “ila” (ile, ilo) у назві “Ілая” (Січ), щоб надихнути ним воїнів полку. Дієслово «наведе» в українській мові передає значення «налаштувати», «надихнути». Себто, у цих словах автор свідчить про традиційні елементи збору. Князь Ігор виголосив промову. Але сам похід, як знаємо, відбувається без погодження з іншими князями і з Великим князем, а тому автор нагадує давні традиції. Тому похід розпочинається під супровід несприятливих природних прикмет і явищ.  
Спала князю ум по хоті
І жага знамення йому заступила,

Звідати Дону Великого.

«Приспало князю бажання розум і буйство знамення йому заступило» - так можна читати ці рядки. Старослов’янська і грецька лексема «жалость» має значення «жага», «буйство», «палке бажання». Жага князя Ігоря вела його до Дону не тільки для того, щоб втамувати спрагу, але, перш за все, відновити кордон України по річці Дон. Дієслово «іскусити» у контексті задуму твору означає також «іскусити» половців. Паралельно автор розкриває тему гніву і смирення, основної, хоч і не видимої канви твору. Темі «гніву» присвятив свій пролог і епілог автор «Іліади» - «Гнів Ахілла оспівай, богине …!». В обох творах головні персонажі приходять до висновку про шкоду «свавілля» і необхідність «смирення». 
«Хочу, бо, - рече – копіє приломити

Конець поля половецького …
Хочу голову свою прихилити долу

І добре напитися шоломом Дону».

Вислів «копіє приломити» в давнину означав «установити кордон землі». В старовинній традиції кордони України зазначені ріками, назви яких символізують «копіє». «Оскол» - небесний «божий спис» (блискавка, кияниця, токмак – булава гетьмана, а гетьман – Перун, Оскольд, володар «кия»); «Прут» - жезл небесної богиніі бук для биття (грецькою – Дрекон), а в мові лужичів «prut» означає “блискавка”. Автор твору надто доскіпливий у використанні лексики. Річ у тому, що слова «конець поля половецького» могли би бути записані висловом «конець поля Руського». Однак, автор вживає лексему «конець (finis) поля половецького». Строго - так. Чому саме? Тому, що тим самим хоче нагадати про те, де закінчувалось поле половецьке – за Доном. Автор і князь Ігор знають, що у їхню добу половці «простерлися» на чужі для них землі України (за межі своїх земель). Про це варто нагадати і сучасним «знавцям адміністративних кордонів»: «конець половецького поля» - за Доном. В України здавна був вільний (простір до Тмуторокані (Фанагорії). Тому автор іронізує, називаючи приморські землі України «незнаємими». Згодом автор називає землі «в Лозі» (нижче гирла Дністра), Поморя, Посулія (між Кринкою і Самарою), по Сурожі (Приазов’я), по Корсуню (назва Кримського півострова) та звертається до самого Січового Гетьмана, як до «Тьмутороканського болвана» («Бича Божого» від грецького «βολα») 
«О Бояне, соловію старої пори!

Аби ти сії полки докорив,

Витаючи славою по мислену древу,

Літаючи думкою під хмарами в небі, 

Єдная славів обопіль цієї пори,

Рищучи в стезю Трояню 

Через поля на гори!»

З цими словами автор звертається до самого себе, як автора твору, а не до Віщого Бояна. Подумки він прагне написати твір так, щоб прославити «мислене древо» народу України (старослов’янською «ука» - наука, знання), а для цього потрібно «літати умом під хмари», «єднаючи славів навкруг сьогодення» («слави» - слав’яни; німецька назва “Slawe”), «рискати в тропу Провідної богині Трої» (назва «Троя» вжита від шведського “Tro” – віра, знання, стійкість, Costanta), «через поля на гори». Україна – Земля Трояні, Державної Богоматері – християнська земля. У своєму вислові автор єднає Україну від Гетьманщини через Полян до гір Карпатських, над якими вишить правляча гора Говерла (англійською “govern” – правити, урядувати; грецькою Ουκραινα, Ουκρανια - Держава). Він не протиставляє старого новому чи навпаки. Автор, звертаючись до «старих слів», розкриває сутність проблеми – конфлікт. А як розуміти слова «Аби ти сії полки ущекотав»? Для розуміння цього вислову згадаймо, що Ярославна звертається у своїй молитві до богів, «аркучи» - «докоряючи» (“ara” – молитва з докорами). Молитва з докорами - старовинна форма звернення до богів. Зевса називали «Арайос» (такий, що сприймає докори і молитви). Згадаймо також, що рід Ярослава Мудрого в Європі називався “Rugoruni” (в дунайській латині “ruga” – молитва), або «Корибут» (Докоряємий, Кориятович). Так само староукраїнська лексема в імені «Щек» у Лаврентія Зизанія – «Докоряємий», а дієслово «щекать» має синоніми: стидити, соромити, гудити; наприклад, Корибут, Кориятович, «Шемяка» - від німецкого „schämen“ – Стидливий (Докоряючий пор.: Острозький). 
Нагадуючи про молитву Ярославни з «докорами» та про «суди» Ярослава Осмомисла, автор «Слова о полку Ігоревім» повертає Україні родовід Ярослава Мудрого Корибута, бо ж, це його у тогочасній Європі називали «Ругоруні» (Ярослов – «Яре слово» - Ругаюче). В Україні докори називали «острими словами». Рід Острозьких – Ярословичі. Тому дієслово «ущекотати» має значення «критики» (докору), об’єктивного погляду на подію.
Символіка України відображена на гербах роду князів Корибутів-Вишневецьких. В центрі герба схематично зображено обриси Дніпра, назва якого присвячена Даждь Богу (Паппаю, Зевсу) з вістрями Десни і Прип’яті. Назва ріки «Десна» символізує Правлячу небесну Геру (Гестія), Прип’ять – Місяць (Луну, богиня якої Діана - Мудра). Обіч символіки Дніпра на гербі зображено символи Місяця і Провідної зорі. Отже, правлячий рід України – княжий рід Корибутів-Вишневецьких (Зевс – Докоряємий), тому «давній Великий Ярослав» - «син Всеволож». Символіка герба всіх родів Корибутів-Вишневецьких передає образ «Єдності України» (Лівобережжя - образ Старої Скіфії і Правобережжя, як Гетьманщини, або Герри – Черкаси; Геррос – Воїнь, Воєводина, Січ). 
Звучав би марш Ігорю (того Ольга онуку):

«Не буря соколи занесе через поля широкії,

Галиці стади біжать до Дону Великого!».
Переписувачі тексту «Слова», здійснили русифікацію первісного тексту для «подарунку» цариці, проте намагалися максимально зберегти ті місця, які не розуміли, що й свідчить про певну сумлінність при переписуванні. Так, вислів «піти було песь» передає значення «співати марш», а не «пісню». Адже ж, в контексті твору коли йдеться про пісню, записано слово «песнь». Латинське “pes” – хода, марш. А тому нам залишається лише гадати: чи не було в первісному варіанті вжито дійсно саме слово «марш». Що стосується вислову «галиці стади», то тут вжита латинь “gallyci” –  вільні (пор.: «галявина» - «ясинь» - alb; «гали» - франки від “franco” - слободно). Англійською “gull” /gal/ - чайка. А тому можна вважати, що правобережні полки – «чайківці». Образне значення має образ «стади лебедів»: з одного боку, вони - полки «сестри Либеді», а, разом з тим, латинь “Libidose” – слобода, воля, але λεβεδος від λαβη – січа, себто, - січові воїни. У «Баварського географа» «стади лебедів» і «галиці стади» названі «стадичі» (від шведського “stadd” – похід).
«Чи то, заспівать було, Віщий Бояне,

Велесів онуко: …»  
В міфології слов’ян Влес – бог сонця (у нориків Словенії - Velenus, Belenus). У германців бог сонця – Геліанд. Однак, в латинській мові “veles” – козак, воїн. Це стверджується в Лексиконі Єпіфанія Славинецького. Чи не йдеться тут про факт з біографії самого автора Ольстна Олексича? Скоріш всього – так! Ольстин Олексич – «внук Прохора» («Повість временних літ»), а ім’я «Прохор», якого вся братія монастиря вітала, прийняла схвально, в перекладі з грецької «προ χορεω» - «пестворець». Прізвище Прохора, як свідчить «Києво-Печерський Патерик»,  – Лобедник, тому, ніби то, що Прохор вживав насіння лободи. Але насправді йдеться про основу прізвища “loben” – хвалити, славити. Вірогідно що прізвище його було «Лабедник» (від грецького «λαβη» - січа, битва). Тобто, автор «Слова о полку Ігоревім» Ольстин Олексич – Лабедник, або Лобедник. 
Комоні іржуть за Сулою -

Дзвенить слава в Києві,

Сурми сурмлять в Новгороді –

Стоять стяги в Путивлі.

«Слово о полку Ігоревім» присвячено військовим дружинам Січі. І тому автор нагадує, що коли «коні ржуть за Сулою» (інша назва небесної богині Трої, яка кидала блискавки і «яку шанували скіфи», про ще свідчить ще Прокопій Кесарійський), то в Києві «лунала слава» («дзвеніла» - не притаманно «славі»). Що до вислову «стяги у Путивлі», то «стягами» називали військові підрозділи – загони (пор.: «військові загони»). Крім того, «за Сулою» знаходяться «кінна» ріка: Гіппакіріс (Конюший) – Міус (англійське “mews” – стійло, стайня, конюшня), Битюг та інші. Там же - ріка Самара (санскрит “samara” – Herros (від старонімецького “herr” – полк, воїнь). Але лексема “Hehr” (Гера) – Вишня. Отже, вислів «через поля на гори» вказує на Карпатські гори, над якими височіє Говерла (правителька небесна), яка метала блискавки в небесах: Цариця небесна – Христинівка України. Богині присвячена назва «Україна». На гербі князів Вишневецьких символи Святої Премудрості Софії (серпанок богині Місяця) і шестикутна зоря (або - шестикрилець) Святої Богородиці Пірогощої. 
І рече йому Буй Тур Всеволод:

Один брат, один світе ясний, ти Ігорю!

Обидва ми – Святославичі.

Використовуючи метонімію, автор впевнений, що читач розуміє вжиті образи і метафори. Українська фразеологія завжди коректна: «день – ясний», «людина – світла». «Світлою» в Україні називається ранкова Сіверська земля, про що нагадує топонім «Світловщина». Вся топонімія Світловщини-Вишневвеччини (Сумщина) і нині нагадує про образ Світанку над Україною (Козача Лопань, Пирятин, Червоний Рубіж, Червоний Лиман, Лугань, Юзівка, Таганрог, ріка Дуванка названа від шведської назви горлиці – “duva” та інші назви)
А мої то куряни свідомі коміти,

Під сурмами повиті, 

Під шоломами леліяні,

Кінцем списа окормлені.
Місто Курськ назване від латинського “curro”  – бігти, опікатися; «currus» - віз, колісниця. Головний храм міста «Казанський» теж присвячений «наказній» Провідній зорі (Казань). Ця назва нагадує і про образ назви ріки Сейм (англійське “say” – казати, грецьке «σευω» - рухатися, йти швидко, мчати (Мченськ – Мценськ). Назва населення – «куряни» могла сприйматися як «печеніги» (латинь “cur” – пектися, «печуся»; словеське “pecina” – скеля, камінь). Всі ці образи курської землі нагадує автор «Слова о полку Ігоревім». «Свідомі» - «українські», «знанні», «відомі», «коміти» названі від латині “comitatus” – супровід, ватаг , тобто, «коміти» - «сердюки». Мабуть українське слово «коміта» (вершник) виникло від назви коня «комонь» (на латині – “hippeus” – коміта, вершник). В добу написання «Слова о полку Ігоревім» Курська земля – земля Ольговичів-Гориславичів-Вишневецьких була у складі України (західна Курщина, Орловщина, Білгородщина – Слобідська Україна). 
Свист звірини в стазьбі;
Дів кличе вверху древа,

Велить послухати землі незнаємі:

В Лозі, і Поморію,

І по Сулїю, і Сурожю, 

І Корсуню,

І тебе, Тьмутороканський болван!
Важливий монолог автора. По-перше, лексема «стазьба» - з грецького «στασις» - пудити, бути збентеженим, сполоханим. «Дів вверху древа» в «Іліаді» Гомера – Кіммінда (Січ, так її називали воїни), або Халкіда (так її називали в народі) – образ яструба, який називається «супій» (Vultur gryphus). Чому для автора важливо було вжити цей образ? Нічний яструб – стадник - символ наполегливості, волі, символ походу. Вислів «Дів кличе вверху дерева (лісу), велить послухати землі незнаємі» вказує на назви: Супій, Переяслав, Кериберда (ассирійська і гебрейська назва яструба), Гайшин, Яготин. Крім того, значення «кликати-веліти» мають  назви «Гайшин» біля Переяслава (німецькою “heischen” – вимагати, веліти – з відтінком величності), назва ріки «Самара» (санскрит “samara” _ «полк», «воїнь»; англійською “summon” – викликати, скликати, вимагати, зібратися з духом). Але, головне, що це значення має назва «Ілая» (старонімецькою “ila”, “ile”, «ile”) – викликати запал (надихати на битву, войовничий дух) – Січ, воєводна богиня, Козацька Покрова. Куди кличе? Кличе послухати «незнаємі землі». Тут – іронія автора, використання антонімії: «знаємі землі» - Україна, «незнаємі землі» - поганські. Крім іронії (адже, все то - землі України, які стали «незнаємі»), тут заклик – повернути «незнаємі землі» в лоно країни. Немає у автора тут згадки про «Волгу» («вълозе»). Фраза прочитується, як «Лог» («лігво», або застаріле шведське “logi” (читається: “losji” – розташування військових). Так само і у французькій мові – “loge” має значення військових квартир («Ташау» від козацької назви «таша» - військовий табір). Таким чином, вираз «в Лозі» - територія на південь біля гирло Дунаю («таша») – Добруджа («Філуша», або «Філіос»). Мабіть, «Логом» можна назвати і Лукоморіє землі між Дністром і Дунаєм, або ж, згодом - «Буджак» (турецьке “bujak” – кут, лог). Це т. з. «Бесарабія», де грецьке «βεσα» - дол, Подолія. Вислів «Поморію» - землі від Дністра до перешийку з Кримом, а потім – Посуліє (від санскриту “su” – надихати воїнів, як і старонімецьке “ila” в назві «Ілая»  (для пор.: санскрит “su-li” - торкатися, прибиватися чи пригортатися; шведське “sula” – пришивати підошву; тюркське “sulu” – водянисте, соковите). Однак, Сула – воєводна богиня (Січ), а тому тут автор нагадує про землю, яка у Геродота названа «Ілая» - «Іліон» (друга назва Трої). У Прокопія Кесарійського ця земля (між Кринкою і Самарою) має назву «Евлісія» - «Свята». Себто, «Посуліє» - земля Святої Богородиці Пирогощої – богині блискавки - «Січ» (Домаха). Богиня Блискавки – найбільш шанована богиня скіфів-українців. Вона ж має назву «Березань» (Провыдна, Воэводна) і «Зачаттєвська» (Кіммерія). Сурож – побережжя Озовського моря - Сурозького (санскрит “sura” – богиня, зоря; у назві моря вжито санскрит “oz” – горіння, швидко, як і назва «Меотида» від латині “meo” – метати-ся: Пірогоща, богиня блискавки). При тому, латинь – “tago” у назві міста «Таганрог», та «Таганрозька затока» – горіння, палання, денне сяйво (Озовська). Назва Корсунь – Крим (Корсунський півострів). Вислів «Тьмутороканський болван» передає образ «Бич Божий» - Перун. Так називався гетьман воєводних Січей. Грецьке слово «τεμενος» - земля, присвячена богу чи богині, а «τορος»  - пронизливий звук і світло блискавки; «βολη» - перун, удар грому. У цих словах автор нагадує минуле воєводних Січей і закликає до їхнього відновлення.
Кричать тєлєги опівночі,

До ріки лебеді розпущені – 

Ігор до Дону військо веде.

Вислів «кричать тєлєги» має своїм змістом «кричать стрільці». Річ у тому, що «тєлєги» - слов’янізоване латинське слово “telum” (стріла, метальний спис) – “teliger” (стрілець). Тут зображена картина переходу ріки лебедицями (Лебедянь – поетична назва): «Рці» - «ріці» (давальний відмінок), «до ріки лебединці розпущені». Похідна колона розпущена для форсування ріки. Бо ж, «Ігор військо до Дону веде».

Лисиці брешуть на черлені щити.

О, Руська земле, уже за Шеломянем єси.

Половці носили шапки з лисячими хвостами і тому вони – «лисиці». Але важливо й інше пояснення. У назві «Басарабія» (Бесарабія – «Бісова Арапія», як називали половців козаки на відміну від «Білої Арапії» - Єгипту) звучить фракійське «βασαρα» - лисиця. Саме тому автор вживає вислів «брехливі лисиці». Разом з тим, лексема «черлені» (золотисті) має своєю основою санскрит “ceru” – благочестивий (християнин). Себто, лисиці брешуть на воїнів благочестивих (щирих) – християнських. Церква (ceru) – храм благочестя.

Назва «Шеломянь» утворена на основі англійського “shell” (стріляти, кидати стріли), або від німецького “schellen” – дзвеніти, блискати. В санскриті це явище передається словом “izu” (кидати стріли блискавок) у назві «Ізюм». Те ж саме можна сказати про Кремінну гору. Кремінем висікають вогонь. В німецькій мові «кремінь» - “Feuerstein” («Вогненний» – Пирятин від грецького «πιρο» - вогонь), на латині «кремінь» - “silex” у назвах «Сілезія» і «Кременчук», «Ізюм» (санскрит “izu”).   
Ортьмами і опанчами, і кожухами стали гаті мостити на болотних і грузьких місцях, і всяким узороччям половецьким.

Автор використовує воїнську лексику: «ортьми» - тички (шести, теси). Слово «узороччя» має латинську, англійську основу “usus”, “user” – споживчі речі, споживач. Мовиться про збрую, обладунки половців (сучасне – «трофеї»). Латинізми автора річ на ту добу звична, адже козаки розташовувались за Дунаєм в Добруджі, спілкувались з Семиграддям.
Черлен стяг, біла хоругва, черлена чолка, сріблене стружіє» («тесаний» - струганий) – хороброму Святославичу.
Важливо вірно розуміти стародавні значення барв (кольорів): «черлений» колір - жовтий. Князю Ігорю передають стяг, хоругву, чолку і тес («стружіє») переможених у першому бою половців. Давня назва «стружія» - «тес». Тес шанувався як атрибут небесної богині - Одигітрії, Провідної зорі. На полотнах художників Одигітрія тримала в руці «тес» (шест, бук, ans). В Україні збережені топоніми «Теси», «Шестовиця», «Жердинівка».
Дрімле в полі Ольгове хоробре гніздо.

Далеко залетіло.

Не було обіді народжено – 

Ні соколу, ні кречету,

Ні тобі, чорний вороне,

Поганий половчине!

Образи «Слова о полку Ігоревім» завжди конкретні. Коли вжито слово «гніздо», то мова ведеться про «лебедянь» Ольговичів. Буйні і волелюбні Ольговичі не пасували ні перед владою великого князя (символ - сокіл), ні митрополита (кречет), ні перед половцями. Тут важлива назва половців – «чорний ворон», згодом – «босуві врані» (тюркське “bos” має значення «пустий», «холостий», «непридатний»). Автор твору звертає також увагу на присутність у назві «Басарабія» (Basarabia) німецького слова “Rabe” – ворон. Метафора «Ольгове хоробре гніздо» - хоробрий кіш, а Ольгович – Кошовий (можливо, його прізвище - Нестерович тому, що німецьке “Nest” – гніздо, кош – виводок і плетене гніздо).    
Гзак біжить сірим вовком,

Кончак йому слід править.

Половці – біжняки (серед половців селились втікачі з різних княжінь). Разом з тим, образ бігу Гзака і Кончака перегукується з древньою міфологією. Вовк – атрибут як Аполлона, так і Марса. В середні віки образ вовка – символ єресі. Можна навести приклади з географії. Побіля рік, які названі на честь Місяця (Луни), знаходяться топоніми з назвою «Вовчинці», «Вольфівці». Притоки Самари – ріки «Вовчі». Вовк – символ ночі, хижак. У даному вислові Кончак веде (пор.: в італійській мові “concita” – спонукає, править), а Гзак – «біжить за ним сірим вовком» (німецькою der Wolf, грецькою “λυκος”, латинь “lupus” – вовк, вовчиця). Образ «бігу» тут не випадковий. У ту добу існували т. з. «Убіжні міста» (Хованщина-Моксель, Спас, Біжецьк, Липецьк, Ранненбург, Байгора). Здебільшого, сили половецьких орд формувалися з біглих людей. Причому, з «убіжних міст» такі біглі люди видавалися поміщикам не інакше, як через суд. Але сам вислів «Гзак біжить сірим ввком, Кончак йому слід править» стосується взаємовідносин доби: половці не були самостійні і самодостатні, їхні вчинки «правились» Кончаком-Кощеем з т. з. Хованщини («Моксель»)..
Чорні хмари з моря ідуть,
Хочуть прикрити чотири сонця.

А в них плещуть сині блискавиці.

Бити грому великому,

Йти дощу стрілами з Дону Великого!

Символіка чотирьох оберегів України – Збручський ідол – символ Сталої Провідної зорі (біля міста Старокостантинова). “Costanta” – Полярна Провідна зоря, яка завжди займає стале місце. Тут починаються витоки чотирьох рік, які присвячені небесним світилам: Місяцю – Західний Бог, Денний – Полудневий Бог, Ранковий – Сіверський Бог; Провідній зорі – Горинь, а Стрибогу – ріка Збруч (румунське “zbor” – політ; «Авратин» - Вітрило), яка тече в Дністер-Тірас, ріку Стрибога. В дорійській мові назва Посейдона – Потейдон (грецьке «ποττη» - витати, віяти). Вважається, що Тризубіє – знак Посейдона (Вітрило), а його ріка Дністер. Однак, над Україною Тризуб (вірніш – Триглав) тримає Дніпро - Даждь бог (Паппай, Зевс, Юпітер). Середнє вістря – ріка Дніпро, справа в Дніпро тече одесна правляча Десна-Гера, а зліва (оша) Прип’ять-Луна (первісна назва ріки – Судь, Суджа – Мисля, Думка, Діана). «Триглав» означає єдність гілок влади: Церква – Бог - Держава. Вислів «бити грому» - гриміти, а не «бути», як записують «знатні» тлумачі тексту твору. 
Тут ся копієм приламати. Вислів «копієм приламати» означає «тут полком зупинитися» (зайняти позиції). Автор – Ольстин Олексич, воєвода полку ковуїв оцінив місцевість для розташування позицій. Латинь “copia” – військо, полк; «приламати» - призупинити полк для зустрічі противника.  
На ріці, на Каялі, біля Дону Великого.

Щоб вказати на сучасну назву ріки Каяли, розглянемо можливе значення гідроніма. Так, «каятися» - приносити пожертву (ріка Тузлова; латинь “thus” – курити ладан, благовонія); санскритське “ka” - сонячна, світла; авестійське “kay” – платити, відшкодувати; санскрит “kayate” – помститися; латинь “caja” має значення «бити» (прут, бук); турецьке “kayali” – скала; німецьке “Kai” – берег (край). Такі образні значення мають ріки Тор (у цій назві вжито єврейське “tor” – голубка, горлиця, як вісниця ранку, скандинавське “Thor” – грім, польське “tor” - «дорога») та ріки Микитиха (розумна – Діаноя, Діана ) і Кринка (Мста, Січова). Можливо, на старій річці Каялі (ріка Казений Торець – світити, казати дорогу – «торець») нині розташоване місто Краматорськ («крам в річці Тор» погрузив князь Ігор).
О, Руська земле, уже не Шоломянем єси.

Вислів автора «Слова» свідчить про те, що земля України вже не грізна (як богиня грому і блискавки Шелом’янь; пояснення дані раніше), не войовнича і не являє собою грози для ворогів, як небесна Гера (Пірогоща), богиня блискавки Січ (Пірогоща). Гера, небесна Владичиця (Звенигора) «батьківським бистрим перуном метала з-за хмар піднебесних» (Вергілй «Енеїда»). Небесній владичиці – Державній Богині - присвячена назва «Україна». Все це – «втрата сили» - наслідок переходу військових дружин на Дунай.      
Се вітри, Стрибожі онуки, віють з моря стрілами на хоробрі полки Ігореві.
Вираз «Вітри – Стрибожі онуки» нагадує, що Стрибог – Бог вітрів, або ж, - «Вітрило». Так він названий у Молитві Ярославни. «Вітрило» - також парус («Крилатий» – Крилос). Бог вітрів, морів і океану – Посейдон (брат Зевса)  – бог Місяця. За Місяцем визначаються місяці  року. Місяць – Мислич і Числобог. Ореол навкруг Місяця вказує, чи буде вітер. Місяць впливає на приливи морів і океану. Місяць – небесний трудівник, звечора він ярий, а перед ранком – блідий (сивий). Геродот в описові Скіфії називає Посейдона-Стрибога іменем «Тагімасад» (Фагімасад).   
Порохи поля прикривають; стяги глаголють.

«Стяги» - назва військового підрозділу: «загін». Отже, вираз означає: «загони гомонять» (поміж загонів чути гомін, загони перегукуються поміж собою) 

Діти бісові кликом поля перегородили,
А хоробрі русичі перегородили черленими щитами.

Важливо зазначити, що в «Історії запорізького козацтва» Дмитра Яворницького кочівники степів названі «Бісова Арапія» на відміну від єгипетських – «Біла Арапія». Тому авторське «діти бісові» у XII сторіччі і козацьке «Бісова Арапія» у XVI-XVII сторіччі однозначні по відношенню до поля половецького. Половці названі також «вранями» тому, що українські козаки називали половців «гаврилами» (від «гавря» - ворона). Нащадки «Білої Арапії» - сучасна Лівія-Джамахірія. 
Яр Тур Всеволоде!

Стоїш на Бороні, прищеш (пускаєш) на воїнів стрілами.
Авторський вислів «стоїш на Бороні» можна зрозуміти як «стоїш в обороні» (змушений захищатися», «боронитися»). Однак, цей вислів можна порівняти з назвою «Хортиця» від німецького “der Hort” – оплот (фортеця, форпост). Тому «Хортиця» - оплот, твердиня, але й «Покрова». Покрова козацтва – «сестра Либідь». Лексема «Боронь» - паланка (санскрит “palana” – сторожова, захисна, кордон) у назвах козацьких Січей. Наприклад, «Домаха» - паланка, названа на честь небесної богині - «Володарка» (Січ).
Каючи рани, дорога братіє,

Забувши шанувати і життя, 

І града Чернігова отчий золотий стіл,
І своєї милої побажання щирі – 

Глібовни звичаїв і обичаїв.
Князь Всеволод кляне рани (ругає), забуваючи про обачність, про отчий Чернігів та про щирі напуття (хоті – побажання) дружини, згідно звичаїв і обичаїв. Про «звичаї і обичаї» і світоглядні засади в країні у державному значенні говориться в наступних словах.   
Були вічі Трояні,

Минула Літа Ярослава,

Були полки Ольгові,

Ольга Святославича.

Автор «Слова о полку Ігоревім» цілком конкретний в характеристиці світоглядних засад правління, означуючи три етапи. Ранній з них – «вічі Трояні» - не тільки «віча», як  княжі чи народні «сходи», але й  адміністративно-земельний устрій на основі «віча» (в санскриті лексема “vic” – земля проживання і населення. Себто, українською – «мир», «вирішувати щось на миру» - на людях; аналог – повіт, де основою назви слугує англійське “wit” – рада. При тому важливо порівняти латинський вислів “sedes vicina astris” і вислів «седьме віче Трояні», де, безумовно, “Астрея” (богиня справедливості – богиня Правди) і «Троя» («Treue” – вірність, правдивість). Образ богині справедливості яскраво зображений у вірші  Миколи Зерова «Діва»:

«В погожі дні, в запахущім травні,

Як цвіт буяє і ростуть жита,

Вона стоїть, пречиста і свята,

Як в оні дні, Сатурнові днедавні.

І бачиться: гаї і тихі плавні

Спогадують ті золоті літа,

Як люд не знав ні спису, ні щита,

І війни спали, дикі та безславні.

І пролилася кров. Дзвенить сурма;

Ступає віл під тягарем ярма,

І землю грішну кидає Астрея.

Лиш по весні, в далеких небесах

Сріблиться зорями її кирея,

І згоди Колос світиться в руках.

Місяць Астреї – Травень. Його назва утворена від старонімецького слова “trauen” (trüwen), готське “trauan”  – Treue, Trost – не тільки «віра», «стійкість», «надійність», «правда», а в ранні роки – «угода», «злагода», «мир». Образ Астреї-Трої  – Лада, Правда, «Миронівка».   

Про образ богині нагадує топоніміка України в назвах Миронівка, Сквира, Мирогоща та інші. Про «вічеві» землі («мир») нагадують назви поселень, назви «паралати», «поляни». Основа назви «Поляни» - грецькі слова «πολευω» - жити, обертатися, орати; «πολις», «πολεως», іонійське «πολιος» - рідне, або головне місто (Метрополіс), головна частина країни, сукупність всіх громадян країни, країна, держава. Синонім – латинь “colo” (на основі латині “colo” утворена назва «сколоти») – жити, селитися, або “sedes” – жита. При тому, готи називали Полянську Україну «Гардаріка», основа якої готське “garda” – “спільний дім” (пор.: «Житомир», де старослов’янське «жита» - сила, влада, природа, ойкумена – Житомир). Це ж значення має назва «Гайворон» (від готського “heiwa” – “die Heimat”) та назва «Умань» (“umma” – громада, мир). Цікаво, що судові функції в землях внутрішньої Австрії і в Тіролі виконував т. з. “Vizedom” (війт). Перша частина лексеми “Vize” має своєю основою західнонімецьке слово “Witz”, яке первісно означало “Verstand” (зберіглося у М. Лютера і до XVIII сторіччя)  – «розум», радше, порозуміння (англійське “wit”, французьке “esprit”), а згодом набуває сучасне значення „дотепний“ (гострий на язик). В німецьких назвах міст і донині в другій частині зберігається значення “…witz”. В санскриті “vici” – місце проживання, громада (“umma”); аналогічне латинь “vici” (vicina) – «сила», «влада». В Україні це – «мир» (Миргород, Мирогоща, Миропілля, Володимир), або «поліс». Отже, назва «віці» в українській мові – «ПОВІТИ» (волость, мир). «Були віці Трояні» означає «Були повіти Трояні» - «седмі віча» (так в «Слові о полку Ігоревім», де «назва «седме» від латині “sedes”). Основу слова «повіти» становить англійське “wit”. «Вибори», той же «жребій Трояні» - позмінна посада, виконання ролі, обов’язків, князя, великого князя. Вибір князя відбувався на  помісному соборі через довіру – “Treue” (на латині: sedes vicina astris). Земля України - «земля Трояня» - «земля віри», християнська земля. Вибір Великого князя на основі довіри, цілування хреста – християнська традиція. Так було раніш і така спроба була вчинена Всеславом Полоцьким, але з «клюками» («хитрощами»). Як пише автор - «на седьмім віче Трояній кинув Всеслав жребій о Дівицю собі любу, та й клюками (лукаво - хитрощами) підперся о рішення (кони) помісного собору, достався стружієм золотого стола»). Ярослав Мудрий намагався позбутися впливу Константинополя, орієнтуючись на Європу. Ярослав з роду Корибутів впровадив церкву Святої Софії як церкву Святої Марії (старонімецьке “mari” – Botschaft, Kunde; грецьке «σοφος» - розум). Сучасна православна церква не вшановує Ярослава Мудрого, перш за все, за його європейський вибір розвитку України. «Літа», Lita  – (спостерігаюча, мудра і суди рядить» - так називалася богиня Місяця: Судь, Суджа, Діана, Артеміда). А ще латинь “litania” – молитва з докорами (санскрит “gali”). Саме так молилась Ярославна, «аркучи» (латинь і грецьке “ara”, «αρα» - молитва з докорами). Вислів «Минула Літа Ярослава» означає «Минулись руги Ярослава» (“ruga” – «молитва» = Літанія). При Ярославі главою церкви став Іларіон. Але у 1054 році Іларіон був замінений греком. «Полці Ольгові» - це, перш за все, форма адміністративного правління: полки, але й боротьба за владу військової еліти – Ольговичів і воєвод. Характер цих традицій урядування в Україні зазначений в списку «Баварського географа» - «черіяни» (cere, черія, ruga , як церковний уділ: шведське сокаль), «сіттичі» (повіт, волость) і «стадичі» (стадниця, полк у козаків). Образи Провідної богині і богині Луни зображені на гербах Вишневецьких.
Той бо, Олег мечем крамоли кував,

І стріли по землі сіяв.

Ступає в злато стремено в Тьмуторокані, - 

Той же дзвін чув
Давній великий Ярослав, син Всеволож.
А Володимир по всяк ранок

Вуха затуляв у Чернігові.
Олег Святославович -  гетьман військової Січі - Тьмуторокані. Назва «Тьмуторокань» - це композит грецьких слів: «τεμενος» (свята земля, земля богині блискавки і грому) і «τορος» (різкий пронизливий тріск і різке світло – блискавка і грім), отже – Січі. Після походу на уличів і на хорват у 933 році князя Володимира, «копія» і «дівиці» (богунці) перейшли на Дунай. А Ярослав Мудрий відновив військові Січі (тому й «чув дзвін»). Князь Володимир Мономах «вуха затуляв у Чернігові». Отже, Мономах не хотів і слухати про підтримку Січового війська. Заборонити Січі просили у Святослава Київського іноземні купці. Слова «Син Всеволож» по відношенню до Ярослава Мудрого означають, що Ярослав Мудрий – родич київських Радзивілів, яких називали Перунами і Геркулесами. Він - попередник Ярослава Осмомисла, адже «грози Ярослава по землям шумлять». За «грози» відповідав бог морів і вітру Посейдон, або Стрибог, бог Місяця (викликає приливи і по Місяцю визначали чи буде вітер). Місяць був Мисличем. Згодом «першість» отримала богиня Луни – Діана (грецькою “Διανοια” – Суджа, Мисла, Магура). Терени України між рікою Прип’ять (Луна) і рікою Дністер (Місяць) називалися «Стара Скіфія» (цей образ нагадує назва «Стара Синява»). Дощова хмара на санскриті – “kriva”. Пор.: топоніми Кривин, або Криве озеро, Кривий Ріг, або Можайск (можа – мжичка) і Мозир, а це місто з початків було пов’язане з родом київських Радзивілів-Перунів. Від «вологи» названа Вологда на річці Сухона та Брянськ-Добрянськ (від староірландського “dobrun” – вода), від «можі» названа ріка Можа (притока Сіверського Донця). 
Бориса же Вячеславича слава на суд привела
Та й на канину зелену паполому постла. 
Битва біля Чернігова і загибель Бориса Вячеславича сталися на початку жовтня 1078 року (03.X.1078). «Канина» - рогоза на латинській мові “canna”. Мабуть у цей час рогоза була ще зелена, чому автор вживає вислів «на зелену паполому» (на зелене рогозяне одро).
С тої ж Каяли Святополк повеліяв отця свого

Між угорськими іноходцями

До Святої Софії в Києві.

Тут автор достеменно вірно передає картину події, яка сталася більш як за сто років до часу написання «Слова о полку Ігоревім». Святополк закутав тіло батька свого між верховими кіньми. Латинське “velle” (по-веліяв) – кутати, трясти. «Повелія» - закутавши. «Угорські» - верхові коні, а не «мадьярські». «Угорські іноходці» - верхові коні, місто «Угроїди» - «Воздвиженськ». Про угорців, як народ, тут мови немає.
Тоді при Ользі Гориславичі

Сіялося і ростилося в міжусобицях,

Гинуло життя Даждь бога онуків.

… Тоді по Руській землі

Рідко ратаї гукали
Та часто ворони крякали,

Трупи собі ділячи.

А галиці про свій намір говорили, 

Перейти на уєдіє хотіли. 
Автор «Слова», називаючи князя Олега «Гориславичем», вказує на родове прізвище князів Ольговичів – Вишневецькі, Вишатичі («горі» - вище, вгору; «горіти» - палати, полум’я, а вогонь здіймається вгору). Дієслово «кикахуть» перегукується з старонімецьким „kicken“ – «Kickskacks“ (балачки), індоєвропейське “kik-“, “kek-“, “kuk-“ – schreien (“гукати”, або ж, “кричати” - синоніми). Співзвуччя можна знайти в грецькій мові (κυκεων – напій з вина, сиру і яєчної муки), або в санскриті (“ka” – радіти, радість), що має значення «віншувати», «славити», «здравити», «вітати». Можна порівняти дієслово «кикахуть» і жіночий предмет «кіка» (кікібола) – вінок на голову. «Ратай» - воїн, спасич. «Галиці» (стади) – вільне військо, яке задумувалось над тим, чи не перейти на військову службу до іншого сюзерена (правителя), себто, перейти на утримання («на уєдіє»), служити за плату іншому правителю. Так поступала часом і Запорізька Січ, допомагаючи французькому королю. Так було і з переходом козацтва на Дунай у 1775 році. Але у випадку з Задунайськими «ташами» річ йде про «зимові квартири» військових дружин. Важливо, що вжитий термін «уєдїє» успадковує грецьке слово «τροφη» - винагорода, а також – випас, паша, корм, що у свою чергу нагадує про назву «Трофеум Трояні» в Добруджі (біля гирла Дунаю) де здавна таборували воїнські дружини. Ця земля згадана автором «Слова о полку Ігоревім» під назвою “Лог” у вислові «Дів кличе вверху дерева, велить послухати землі незнаємі – в Лозі і по Морію, і по Сулію, і Сурожю, по Корсуню, і тебе, Тьмутороканський болване»). У назві «Лог» вжита французька і шведська основа “Loge” – «військове квартирування», а дієслово “logiren” (шведською “logi” – пансіон, утримання), якраз і передає значення слова грецької мови «τροφη» - «випас», «попас» (Попасна), утримання – «уєдїє».
Тут учту хоробрі русичі до кінця довели,

Сватів споїли, а самі в Руську землю лягли.

Образ «сватів» тим цікавий, що він перегукується з сюжетом з «Метаморфоз» Овідія про битву на  лапіфів з кентаврами на весіллі, себто, битва з сватами («Метаморфози» Овідія). В грецькому, як і в європейському мистецтві, сюжет сприймається, як протистояння цивілізації і варварства. Цей сюжет вжито в повісті Миколи Гоголя «Страшна помста» (початок глави VIII).
То було в ті раті і в ті січі.

Автор вживає  повтор: «ратаї» - ратники, воїни, визволителі і віндичі (латинь “vindici” – “rata” – ратунок, порятунок), «рать» - січа, валка. «Січ» - військова територія (полк), але більш важливо, що Січ своїм місяцем розпочинає Рік, повертає до Сонця, відкриває двері («Пилипівка» - від грецького “πυλη” – ворота). Січ своїм мечем розсікає морок зими і тьму ночі і розпочинає кожен день, запалюючи Ранкову заграву (Ранкову зорю).
В полі незнаємім, серед землі половецької.

В протилежність «знаємим» землям України, землі половців – «незнаємі», «чорні». Автор вживає тут протиставлення. Назва «Україна» – Знаюча («ука» - наука, знання), половці – незнаючі («поле незнаєме» - водночас, народ не хрещений), Ярославна «кичеть незнаєм» - знову таки, поетичний образ: звернення до богів минулого). Важливо врахувати і той факт старожитностей, що «християни – знаючі» (свідомі), а нехристияни – «незнаючі» (погані толковими – живуть релігійними толками - громадами).
Уже, братіє, невесела година настала,

Уже Пустині силу прикрила.

Встала кривда в силах Даждь Божого онука.

Вступле Дівою в землю Трояні,

Вспле Скала, лебединими крильми

На Синім морі у Дону плещучи,

Збудить Жирня времена?
«Пустинь» - землі козацьких вольностей. Так – «Пустині» – вони називалися і в наступні сторіччя, про що згадується у листі козаків до московського царя Олексія Михайловича. У листі козаки писали, що «пустині з правіку належать козакам». Петро Романов грубо автономію козацьких земель, права козацтва, направляючи взимку свої кочові загони на козацькі зимівники. Що стосується доби написання «Слова о полку Ігоревім», то, мабуть, між «силами» (військами) русичів виникли «обіди» і цим «кривдам», автор протиставляє образ «земля Трояня», пам’ятаючи значення “Treue” – вірність, союз, угода, або, як Трою називали хетти – “Vilusha”, а греки “Φιλιος” – «Дружня» (Дружелюбна, Дружківка).
Вислів «вспле-скала» потрібно читати як «вспле Скала» (аорист «вспле» має основою латинь “sple” – сяяти; «Засяє Скала-Січ!») – так автор висловлює надію на відродження Запорізької Січі/ Вислів автора «Вступле Дівою в Землю Трояню» має значення «вступле Богинею в землю християнську». Означення «Трояня» має значення «вірна» (німецьке “Treue” первісно означало «вірність», «довіру», як і шведською “tro” – віра, стійкість, переконання). «Збудити Жирня времена» - відродити времена достатку (Жирень – народна назва Даждь бога, Паппая-Кормильця). Дієслово «плещучи» в контексті вислову має значення «радіти» (пор.: «пустувати» - бавитися, веселитися).
А Ігоря хороброго полку не крісити.

За ним кликну Карна і Жля

Поскочити по Руській землі, 

Смагу мичучи в полум’янім розі.     
Дієслово «крісити» вжито з грецької мови: «κρισις» - ругати, докоряти, щекать. Себто, автор закликає не «осуджувати» полк за поразку. За ним (полком) автор покличе богиню блискавки Карну і Жля (Кари і Скорботи), щоб з перуна (грецьке «ψολοω» - згар, перун) нанести смагу (сажу) на чоло на знак скорботи. Блискавки на небесах кидала Владичиця небесна (Троя), яку називали Пірогощею (богиня вогню небесного, домашнього вогнища). Грецьке дієслово «κρισις» важливо ще й тому що «Земля Трояня» називалася «Τευ Κριςω» (богиня блискавки – воєводна богиня «скіфів») - земля ругів (земля Корибутів). 
Ймучи данину по беллі з двору.

Половці брали, як данину, по дівчині з двору. Латинь (італійське) “bella” – дівчина, при тому з відтінком «дочка». Вбачати в «беллі» білку в степових землях України не доречно.
А Святослав мутен сон бачив.

Вислів «мутний сон видів» можна розглядати як «неясний сон», так і «пророчий сон». В німецькій мові “ver-muten” – передбачати. Сон Святослава, насамперед, пророчий.
«На кроваті тисовій …, Черпали мені синє вино з трудом змішане, … . Сиплють тощими тули поганих толковин великий жемчуг».

Виготовлені з тиса «кроваті» віщують полон, тому, що в давнину тис використовували для кари (путини залізні – кайдани), а також для будівництва порубів (для утримання в’язнів). Тис (die Eibe, Taxus L.) – дерево міцне, а ще – отруйне. Вираз «синє вино» - “неприємне” (латинь “sinistra” – натяк на зло, підступ), «з трудом змішане» має значення «квасне» (для порівняння: «труд», як «терть»). Сон віщує Святославу полонення князя Ігоря.
Уже світильники без туку в моїм теремі златоверхім.

Вжите слово «дьескы» передає латинь “dies” – день, світло. Себто, «дієски» - світильники. Тук для світильників (і ладан) завозився в Київ з Фанагорії (грецькою «φανη» - свічка, смолоскип). Слова «босуві врани» вжито від турецького “bos” – пусті, даремні. «Пустими» називали також вандалів. Так, латинь “van” (vanesco) у назві «вандали» – пустий, даремний (половці; назва має значення «пустий-полий» і «полові-низові»). При тому, частина вандалів покинула землі Причорномор’я десь у 406 (чи 409) році під проводом свого вождя Годигіскіла перейшла за Дунай. Не знайшовши підтримки у короля вестготів, вандали перейшли в Іспанію, згодом – у Північну Африку. Нащадки вандалів - народ Лівії (Джамахарія) у свій час оволоділи Римом. Вандали визначалися, як на той час, високим рівнем культури. 
У Плесенська на болоні була дєбрь Кисаню. 

Йдеться про урочище (балку) з назвою «Сорок Байраків» ( «Історія запорізького козацтва» Дмитра Яворницького). У назві «Кисаню» вжито грецьке «κισσα» (κιττα) – сорока. Місто Плесенськ на мапі Боплана названо Плещанськом. Разом з тим, застаріле «плєсно» - ступня, нога (для пор.: «То була би Чага по Ногаті, де «Ногать» - «ступня» і «степ»). 
Пошукати града Тьмутороканя.

Місто «Тьмуторокань» – одне з міст, назва якого присвячена Січовій богині, наприклад, Фанагорія. Ця назва присвячена богині блискавки і цілком тотожня назві «Тьмуторокань». Назва складається з двох грецьких слів «τεμενος» - свята земля, земля присвячена богині, храмова земля, а «τορος» - пронизливий звук і світло (тріск грому і блискавки) – земля богині блискавки, яку шанували скіфи і військові дружини. Назви міст, присвячені богині блискавки Пірогощій – Фанагорія («φανη» - смолоскип, «φανος» - світоч), Громислава, Балаклава, Балаклея, Торопилівка та назва «Ілая» (Іліон) у Геродота (старонімецьке “ila”, “ile”, “ilo” – “січа”, “воїнь”), як і назва «Посуліє» та назви двох рік - «Самара» (санскрит “samara”) та «Кринка» (грецьке “κρινω”) – між якими знаходиться зазначена Ілая (Посуліє, Евлісія – земля Святої Богородиці Пірогощої, богині Блискавки, Небесної Владичиці.

По Руській землі 
Простерлися половці,

Як пардужий виводок,

І в море погрузилися,

І велике буйство придали Хінові.

… Се бо готські лихі діви

Вийшли на на березі Синього моря,
Дзвенять руським златом,

Творять время бусове,

Леліють помсту шароканю.
Автор «Слова о полку Ігоревім» вказує тут на наслідки прийняття угоди між половцями і Ганзою, т. з. “Codex Cummanum” про торгівлю, внаслідок якої Київ втратив свій вплив на приморську торгівлю. «Вислів «пардужий» від австрійського “Pardel”, “Parder” – леопард, барс. Назва «Хінова» у «Слові» - калька з грецького «χινος» (гуси), що в німецькій мові - “Ganse” (гусь) у назві «Ганза» - союз торговельних міст в південній Прибалтиці. Первісно назва “hansa» мала значення «військова корпорація». Санскритське “hansa” – гусь, лебідь (душа, яка взнала вищу істину, вищий дух) і гора (der Berg, monte). Назва готських «дів» (воїнів) «красні» передає значення німецького “krass” – різкий, грубий, а не червоний (черемний) колір. «Время бусово» - калька німецького “Bussezeit” – время люте (лихоліття – «невесела година настала»). Вислів автора «помста шароканя» - вжито від німецького “Schar” – військовий загін. Згадка «Шароканя», як «половецького хана», тут можлива і доречна, але йдеться про роль військових загонів, як таких.
Се урими кричать під шаблями половецькими, а Володимир – під ранами.

Назва «урими» має своєю основою латинське “urro” – палати, горіти. «Урим» в міфології древніх називався також «Сіва» - «Родич дня» (народжуючий день) – Аполлон. Йдеться як про сіверян, так і переяславців: «огнищани». Назва «Переяслав» на перший погляд має значення «Пересвіт» (“yas” - сяйво). Але українське «яса» - «трубіж» («яса» - збір в похід) і тому «Переяслав» - місто «Гелон», згадане Геродотом в V сторіччі до Р. Х. (грецькою “’ελων” / “h’elon”/ від інфінітива “αιρεω”  – скликати і посилати в похід: “яса”).
Звернімо увагу на безпосереднє втручання у текст «Слова о полку Ігоревім», вчинене, мабуть, в час підготовки «подарункового» видання старожитнього українського твору для Катерини (другої). Переказуючи «золоте слово» Великого Святослава Київського, коли стався похід князя Ігоря Святославича до Дону та щоб «пошукати града Тьмутороканя», він, Святослав, називає у певному порядку володіння України. Закликаючи українських князів до єдності «землі Трояні», Великий Святослав Київський, спочатку звертається до князів - Ігоря і Всеволода - які володіли східним  воєводством держави - Сіверщиною. Після цих князів Святослав, як мало бути, звертається до Чернігівського «многовойного Ярослава» і нагадує тут про біди «уримів» Переяслава та про рани князя Володимира. Надалі погляд Святослава мав би був звернений до сусіднього Чернігову Смоленського князівства. Так - в оригіналі. Та раптом між Чернігівським Ярославом і Смоленськими Рюриком і Давидом виникає «великий князь Всеволод», який, ніби то, і  «Волгу веслами розкропити» може і «Дон шоломами вилляти» здатен. Два недоречних тут речення про міфічні можливості Всеволода – наслідок фальсифікації. Це стверджує, насамперед, цей же вислів в «Задонщині», в якій збережено первісне написання: «Непру весли зоградити, а Дон шоломи вичерпати», а цей образ стосується Переяславської землі і Переяславського князя Володимира Глібовича. Наступне звертання Святослава Київського - до Галицького Ярослава, потім до Волинських Романа і Мстислава і дальше трохи на північ – до Інгвара і Всеволода та до Ізяслава Василькового, як прикладу виявленої ним мужності при обороні західних кордонів і земель України. Згадка про Всеволода в Москві, як бачимо, випадає з контексту твору. У Всеволода «Большоє гніздо» – ніяких проблем ні з дончаками, ні з татарами, ніяких бід, одні лиш амбіції – «якби то він був на Київському престолі!», то при його «удалих синах Глібових» чага та кощей були би дешеві (!!!). Але ж, впливи Москви, до правління там  Івана Калити не простиралися дальше Коломни. У чому фальсифікація, де підробка? Найперш, чому Володимиру Переяславському, за яким в 1187 році «Україна дуже сумувала», Святослав Великий Київський приділив всього тільки 7 (сім) слів, при тому, що іншим князям від 40 до 70 слів кожному (Ігорю і Всеволоду – 47 та повторно всім Ольговичам ще 38; Ярославу Чернігівському – 67; Рюрику і Давиду – 39; Осмомислу Галицькому Ярославу – 56; Роману і Мстиславу – 54; Інгвару і Всеволоду і всім трьом  Мстиславичам – 33; Ізяславу – 60 слів)?
Ось у чому тут річ. Первісний текст цього місця виглядав так: «Се урими («огнищани» від лексеми “uro”, “urr” – горіння, палання; так сказано про переяславців, бо “yas” – сяйво у назві «Пере-yas-лав») кричать під  шаблями половецькими, а Володимир (Глібович) під ранами. «Туга і нудьга сину Глібову. Якби ти був (!!!! – Володимир Глібович, а не Всеволод), то була би Чага (Ганза) по Ногаті, а Кощей (половці) – по Резані» (по річці, що нині має назву «Ока»). Так, «Резань», називалася небесна блискавка. А ще блискавка називалася так: Рубанка, Гремислава, Балаклава, Балаклея, Оскол і, навіть, Торопилівка - від латині “thoro+pilum) тощо. «Ти бо можеш посуху живими шерешири стріляти удалими сини Глібові». Первісний текст, без штучної вставки про Всеволода, об’єднує згадку про «тугу і тоску сину Глібову» і слова про «удалих синів Глібових» та їхні бойові можливості, адже вони «урими» - «огнищани» (“urr” – палання горіння). Тому саме урими були здатні стріляти «живими шерешіри» - творити «кліщі» для противника (тут вжито слово німецької мови “Schere” – ножниці, клешня (лещата, лабети). Слово німецької мови “Posse” у виразі «посуху» означає інтриги, гра (старожитнє «ков» у назві воїнів – «ковуї»). Ба, більше: не знали фальсифікатори, що «Ногать» то – «Плеснськ» (старовинне «плєсно» - ногать, степ, ступня), як і Буджак (Лукоморіє) теж своєрідна «Ногать», де «ташувалась» торговельна Ганза.  А ось «Резань» - ріка Оскол. Отож, Святослав Київський (і - автор) зверталися тут не до Всеволода у Москві, а до Володимира Глібовича, князя Переяславського, якого не стало у 1187 році і за яким «Україна дуже плакала» і величають його воїнів - «синів Глібових». Не зміг Володимир Глібович допомогти князю Ігорю і в 1185 році. І саме про це мовиться у відтинку твору, у який «вклинили» слова (скоріш – іронію!!!) що до Всеволода, який сидів на Москві. Але ж, хіба могли «царедворці» відчути іронічну інтонацію українського слова! Не врахували фальсифікатори і того, що світогляд українців не допускав зневажливого ставлення до рік, навіть чужих («Волгу – розкропити, а Дон шоломами вилляти»). Що несуть і собі такі вислови, окрім бахвальства? Не могло бути й такого, щоб «Всеволод» міг «по суху живими шерешири стріляти синами Глібовими». Величання Володимира з Переяслава «сином Глібовим» (він – син Гліба Юрійовича, князя Дубровицького і Туровського), як і характеристика Забави, яка була дружиною Всеволода (брата князя Ігоря) висловом «Глібовни красними звичаї та обичаї», ніяк не могли бути притулені до Всеволода «Велике гніздо». Так само не туляться «сини Глібові» до Всеволода «Велике гніздо» - хіба б, як «позичені» у Володимира Глібовича. Дійсно, як? Через образ «речистості», «вологи» чи «хліба» в імені «Глєб»? Ім’я “Гліб” (Глєб) може мати в своїй основі англійське “glib” (речистий, балакучий), бретонське “gleb” (мокрий, вологий) латинське “gleba” (борозда, скиба землі), або готське “hlaibs” (хліб). Чому, раптом, «сини Глєбові» опинилися у нього? Жодної згадки про Москву і, тим паче, про Волгу у «Слові о полку Ігоревім» немає. Вираз «в Лозі і по Морію» теж не стосується Волги. Вираз «вЛозі», який «вчені» намагаються прочитувати, як «Волзі» в контексті твору виглядає цілком абсурдним. Читати цей вислів потрібно як «в Лозі» - в Лукоморії (пізніший «Буджак» від тюркського “bujak” – Покуття), «Бесарабія» - Подоліє. Причина фальсифікації стародавнього твору в уривку Золотого слова Київського князя Святослава до Переяславського князя Володимира Глібовича викликана ще й тим, що в 1790-1800 роки царський двір захоплював проводив політику привласнення цієї землі (про це мовиться в повісті Миколи Гоголя «Страшна помста» і поемі «Мертві душі»).
Всеволод «Велике гніздо» до свавільних фальсифікацій ніякого стосунку не має. Він і сам став жертвою недолугих фальсифікаторів. Адже, змусили його, ще суєвірного, зовсім не атеїста, «Волгу-матушку веслами розкропити», в «Великий Дон» (Водолій) «шоломами вилляти». Гріх великий, як на той час. Та й Твер і Новгород ще існують самі по собі, ще триватимуть «Ліпецькі битви» біля Углича та Бєжецька, ще Казань та все Поволжя до Астрахані живуть по-своєму … , а Всеволоду приписують хвастощі «времьон очаковскіх і покорєнья Крима» …козацькими полками. Перебрали, мабуть, «єкатєрінєнскіє вельможі».

Ось така фальш і пояснює, чому горять оригінали безцінних свідчень української історії! На факт недоречності в «Слові» згадки про Всеволода з його «можливостями» вказував сумлінний дослідник «Слова о полку Ігоревім» Борис Яценко. 

Текст з фальсифікацією

Се урими кричать під шаблями половецькими,

А Володимир – під ранами.

Туга і журба сину Глібову.

Великий княже Всеволоде!

Не мислю ти прилетіти іздалека,

Отня злата стола поблюсти.

Ти бо можеш Волгу весли розкропити,

А Дон шоломами вилляти.

Аби ти був,

То була би Чага по Ногаті,

А Кощей – по Резані.

Ти бо можеш посуху

Живими шерешири стріляти

Здатними синами Глібови.

Первісний текст

Се урими кричать під шаблями половецькими,

А Володимир – під ранами.

Туга і журба сину Глібову.

Аби ти був,

То була би Чага по Ногаті,

А Кощей – по Резані.

Ти бо можеш посуху

Живими шерешири стріляти

Вдатними синами Глібовими.

Залишається нагадати, що в «Повісті временних літ» у рік 1187 саме у зв’язку з князем Володимиром Глібовичем згадана назва «Україна» - «За ним Україна дуже сумувала». То, які ж слова автора «Слова о полку Ігоревім» були замінені зверненням до Всеволода, адже Україна – земля Трояні, земля Провідної зорі? Нагадаємо ще раз. Ріка з назвою «Чага» і до нині існує там, де знаходилась Буджацька орда (англійське “nog” – клин, кут; турецьке “bujak”  – клин, кут; мабуть, тут таборилась Ногайська орда). Йдеться про Чорноморське Лукоморіє між ріками Дністр і Дунай. Слова «Кощей – по Резані» стосується половців за рікою Окою, де раніш існувала т. з. «Деменська волость», назва якої утворена на основі грецького «δαιμων» /demon/ - злий дух, диявол, біс, мара (навпроти ріки Оскол; назва «Оскол», як і “oskar” - божий спис – «резань» - символізує «божий меч», володар «оскола» - Оскольд). Кощей – «доман», правитель у старовірів цієї землі за Доном («Деменка»), де нині ріка Хава. Автор «Слова о полку Ігоревім» надзвичайно ретельний у висловах твору.
Меча времени под облаки, … Грози твої по землях текут …. Стріляєш салтани за землями.
«Мітить час» на небесах Місяць (світоглядно – Числобог, Кронос). Осмомисл Галицький – Ярослав, названий, як і Місяць, «Мислич» (Осмомисл). Галицьке і Волинське князівства займали терени між ріками, назви яких присвячені Луні (Прип’ять) і Місяцю (Дністер). Грози текут по-грецьки, тому, що «τεκ» (тектоніка) – шуміти, дзвеніти. Тут і місто названо належно: Звенигора. Вислів «стріляєш салтани» вказує на роль Осмомисла, як пастиря і як законодавця. Назва «салтани» утворена від латині “sal” (Salt, Salz) - сіль. «Соляні закони» («салтани») - закони тривалої дії. Автор «Слова о полку Ігоревім» нагадує про важливі пастирські і законодавчі функції Галицького Осмомисла Ярослава, пастиря. У вислові ще раз підкреслено: Галицько-Волинська земля – «земля Молитви» (Літи, Літанії, Оранти). 
«Салтани за землями»
Образ Ярослава Осмомисла Галицького, в «Слові о полку Ігоревім» 

«Галицький Осмомисле Ярославе! Високо сидиш на своїм златокованнім столі. Підпер гори Угорські своїми залізними полками, заступив королеві шлях, закрив в Дунаї ворота. Розмічаючи час через хмари, суди рядиш до Дунаю. Грози твої по землях линуть, отворяєш Києву ворота, стріляєш з отчого золотого стола салтани за землями. Стріляй, володарю, Кончака, поганого Кощея, за землю Руську, за рани Ігореві, буєго Святославича!».  
Сіль – незамінима речовина у світі. В усіх організмах є сіль. Наша кров, наші сльози просолені. Саме тому, що в нас самих знаходиться стільки солі, ми не уявляємо без солі природу, яка нас оточує. Так само з гострим розумом, дотепністю і духовністю, які є сіллю промов, письма, чому й існує грецький вислів «аттична сіль» - духовна.

В усі часи найбільш стражденним покаранням була приреченість їсти несолоне, через що полонених і рабів очікувала повільна смерть. Подати гостеві страву без солі, означало майже зневагу і насмішку над ним. Один з висловів равина звучав так: «Коли ти відбираєш сіль, то кинь м’ясо собакам!», або ж, звичний для нас вираз «їсти з кимось хліб», у євреїв означав «їсти з кимось одну сіль». Якщо в Європі говорили «Чию сіль їмо, під того дудку танцюємо», то в Індії про людей, які служили іншим, говорили «Він їсть його сіль». Голландці у випадку утримання когось говорили: «Він зобов’язаний мені за сіль». Древні народи вважали, що сіль – дарунок богів, а тому не дозволялось, щоб пожертви богам діялись без солі. «При всіх пожертвах має бути сіль» - гласить біблійна заповідь.

Древні єгиптяни у свята на честь Землі, Матері всього живого, наповнювали лампи в їхніх храмах олією і сіллю. А китайці ще й донині щорічно вшановують того, хто вперше вжив сіль у споживання. Древні євреї мали звичай протирати новонароджених дітей сіллю, щоб укріпити їх від незгод життя. З тією ж метою християни добавляють сіль в купель при хрещенні дітей, як символ віри, що проникає всюди і живить все. Христос говорив своїм юнакам: «Ви – сіль землі» (Євангеліє від Матвія, 5, 13). Тонко приправлені гумором, дотепні промови завжди подобались еллінам, в аттичну добу про суть речей говорили «аттична сіль». Висловлювати і сприймати щось з “cum grano salis” (цебто, «з дрібкою солі») і сьогодні означає знаходити і бачити сутність речі. Це, до речі, суттєва вада окремих політиків.

З огляду на властивість солі надавати силу і тривкість тим речам, до яких сіль доторкується, у свій час різні закони називались Leges saliae; так само в Біблії, закони, які повинні були мати силу дії на протязі тривалого часу, характеризувались як Pacta salis, Соляні контракти, або, як вживає цей образ автор «Слова о полку Ігоревім» в характеристиці Осмомисла Галицького Ярослава, - «САЛТАНИ» - («з отчого золотого стола стріляєш салтани за землями»; в німецьких мовах слово «сіль» записувалось як «Salt», або «Saltz», «Salz»). Вислів «стріляти салтани» можна розуміти по-різному - «посилати проповіді не буденного значення», «визначати умови соляної торгівлі на тривалий час» і т. і.. Український народ дав світу свої звичаї - зустрічати гостя хлібом і сіллю на знак гостинності; на весілля в хату молодим приносять хліб і сіль. Як мірило чуйності сіль згадана у висловах «сипати сіль на рани», «пересолити», «в чому сіль?». Про людину підлу, тирана говорили «Скільки він нашої крові випив», а про надійного говорять «Я з ним пуд солі з’їв». Коли хтось необережно розсипав сіль, думали про можливу сварку, а коли сусіди чи хто інший приносив молоко від своєї корови, то у відповідь для корови-годувальниці у вимиту склянку чи глечик клали дещицю солі. В Україні у великій пошані були чумаки, бо на жодному столі, який би він не був, багатий чи бідний, мала бути сіль. 

Водночас, відомо, що надмірна засоленість, якщо вона присутня у великій мірі в землі, робить землю не родючою, а тому вона стає символом прокляття і жаху. В Старому заповіті можна прочитати, що пророк Єремія прокляв Іудею, коли він прирік євреїв селитись на пересохлій голизні, в необжитому, неродючому засоленому степу. Як Абихелем, коли завоював місто Сіхем, звелів покрити сіллю землю, на якій воно стояло, щоб земля тривалий час залишалася пустинною, так вчинив згодом і Барбаросса в бунтівливому Мілані. 

Так само, як в звичаях і ритуалах, символіка солі багата в мові, про що свідчать різноманітні вислови і прислів’я. Заробіток в давню добу називався по солі: “sal” - “Salarium” і, навіть, у новітню добу суму заробітку за рік в багатьох країнах називають Salaire. Бо ще римлянин казав, що він «відробляє свою сіль», як ми сьогодні іноді говоримо, що «він відробляє свій хліб», або, що «він не заробив і солі для юшки» чи «не заробив і дрібки солі на куліш». Якщо ми хочемо назвати найбільшу ваду, то говоримо «прісний характер», (без солі), «несолона страва», а разом з тим хвалимо «смалець і сіль на скибці хліба». В Саксонії, наприклад, про нецікаву людину говорять „ohne Salz und Schmalz“ і нагадують, що  „Salz und Brot macht Wangen rot“. В Ефіопії сіль була звичайним засобом обміну. Якщо араби готували спільну трапезу, то приносили і хліб, і сіль. А давні римляни ставили на стіл, присвячений богині, вазу з фруктами і сільничку, бо у такому поєднанні бачили повноту змісту. Як вже сказано, жодна пожертва не могла бути принесеною хоч би без кількох дрібок солі, бо сіль надає стравам потрібний присмак, без солі їжа богам не могла подаватися. 

Завдячуючи солі, майже жодна з рослин не позбавлена певних лікувальних властивостей і тому звірі, домашні тварини вишукують необхідні для них трави, як це вдається козам знайти і споживати квасок. Крім харчової, солі приписується також очищувальна сила, але ця сила була дієвою тільки в поєднанні з водою, і тому сіль додавали в пожертву, очистившись перед цим водою. Уже греки очищали себе від гріхів в соляних річках, як вони називали море, в якому вони залишали гріховне. Сьогодні мандрують до «морських ванн», як говорив Евріпід, щоб «виплеснути всі гріхи». З сіллю ми живемо, а несолоним ми не «насолоджуємося». Все, що без солі, все, що погано посолене, нам не до смаку, ми відсуваємо, як «не солоне сало». Іноді, «працюємо до солоного поту» і в солі знаходимо «вирішення проблем». В Швейцарії пробу солі брали, навіть, при народженні дитини: за повір’ям дитина, у якої при поцілунку в чоло не відчувалось солоного присмаку, була не життєздатною. Солі не повинно бракувати там, де відбувається кругообіг життя.  

Ось чому в Золотому Слові Київського Великого князя Святослава до Галицького Осмомисла Ярослава автор «Слова о полку Ігоревім» нагадує про «салтани» - «Leges saliae”, “Pacta salis”. Адже, Галицький Осмомисл порівнюється з Богом Місяця, невтомним Посейдоном-Стрибогом, владикою солоних вод морів і океанів і, звісно, «салтанів» Галича, святинь і солеварень, бо солі властива сила Очищення. З Галича в свою і інші землі посилалось Слово молитви і надії пастирям і пастві. Галич «відкривав Києву ворота» в Європу. Тому (саме) Карпатські Святині були зруйновані в роки золотоординської навали.

Один з тих, кому існуюча нині церква дала маску «святості», котрий був спільником вбивства рідного батька і чий рідний брат змушений був втекти від нього за кордон, щоб отримати підтримку варварів в його ненависті до сусідів, обіцяв варварам виплатити за допомогу величезну данину. Платити, звісно, було нічим, а тому, в оплату за допомогу, тисячі і тисячі невільників гнали на східні базари на продаж. Нині тому продавцю людей єдиновірці поклоняються в храмах, названих його іменем. Недалеко від зруйнованих і знищених тими варварами святинь, біля західного кордону України є містечко з назвою «Стара Соль». Як правило, «знавці» скажуть вам, що назва виникла, як нагадування про старі соляні копальні чи солеварні. Однак, на латині “sol” – небесне світило. Назва міста «Стара Соль» (у Влесовій книзі – «Стара Сура», бо санскрит “sura” – богиня) присвячена старій небесній богині Моралі - богині Місяця (Луни), яка стежить за дотриманням моралі серед людей та в їхньому ставленні до природи. Моральні люди, люди совісті - «сіль землі». «Майте сіль при собі!», - сказано в Євангелії від Марка (9, 50). «Передати сіль» нащадкам (для згаданих потреб) – важка, але потрібна місія. Образ Осмомисла Ярослава Галицького – приклад такої місії.    
Хинова, Литва, Ятвязі, Деремела і Половці.

Послідовність переліку назв говорить за географію. Автор нагадує про угоду половців з Ганзою (Codex Cumanum), внаслідок якого Великий Київський князь втратив можливість володарювати на Кіммерійській протоці, про що мовиться в словах князя Святослава: «не сошлю до Синього моря». Безперечно, назва “Хинова” – Ганза, “Деремела” – Лівонія (від англійського “live” – залишати, бігти, тому - «деремела» - лівонці).

А дерево не бологом листву зронило.

Грецьке «βολη» - блискавка, грім, перун. «Не від грози ронили дерева листя» - від січей».

«Не благого гнізда шестикрильці».

«Шестокрильці» за Біблією – ангели з трьома парами крил, ангели світла. Цим виразом автор порівнює Мстиславичів з серафимами - ангелами світла. Січ – богиня світла, своїм мечем розсікає морок ночі. Січовики -  воїни світла.
Зронив шляхетну душу через золоте намисто.
Вислів «жемчюжну душу» передає значення «шляхетну душу» (саме такий вислів вживає Микола Гоголь в повісті «Страшна помста» про Данила Бурульбаша (мабуть, «женчюжну душу» - «шляхетну»). «Зронив шляхетну душу через золоте ожерелля». - Древні вважали, що душа покидає тіло через золоте намисто.

«Ярославе і всі онуки Всеславлі, 
Вже б (ви) опустили хоругви свої, 
Прибрали б мечі вилиті; 

Вже, бо, перевершите варварську славу. 
Ви ж бо своїми крамолами 
Розпочали наводити поганих на землю Руську, 
На життя християнське». 

Важливе свідчення автора «Слова о полку Ігоревім» Ольстина Олексича (онуки Прохора Лобедника) про негативну роль подіях XII сторіччя князів Залєської і Полоцької земель: «лиходійство» Ярославця (Святополковича) з Володимира (1117 рік; див.: «Поучення» Володимира Мономаха), Мстислава, Василька (обидва - Юрійовичі) Андрія (Юрійович, т. з. Боголюбський), «який хотів бути самовладцем в усій Суздальській землі», Ярослава-Гаврила Красного з Переяслава-Залєського (це про нього згадка; п. в 1196 році). А згодом, вже після написання «Слова о полку Ігоревім», в Залєській землі буде Ярослав-Федір Всеволодович (п. в 1246 році), син Всеволода Юрійовича і батько Олександра (Нєвского). Онуки Всеслава Полоцького, з свого боку, прагнули до влади в Полоцькій землі. Окремо варто пояснити, що вираз «вискочити з дедньої слави» несе у собі осуд, порівняння їхньої поведінки з варварством поганством; вислів «на життя всеславлє» в контексті  означає «на життя християн». Річ у тому, що католицька віра – «вселенська», себто, християнська: «всеславля», а не «православна» чи «правовірна». Автор обіграв ім’я «Всеслав» і образ «християнства», як вселенської віри. Автор «Слова о полку Ігоревім» в завершенні твору славить князів, які «боролись за християн», а не за «помісну віру».   

На седмім віче Трояній верже Всеслав жребій о Дівицю собі любу.

«Седьме віче» - помісний собор. Авторський вислів вжито з латині: “sedes vicina astris” – помісний собор. Право (жезл, кий, посох) на велике княжіння визначався на помісному соборі («седьме віче» - помісний собор). «Віці» (Vici) – територіальна одиниця («мир»).
Та й клюками підперся о кони.

Та й лукаво підперся о рішення. Лексема “kon” (cone, kone) – рішення, установлення, які приймалися на помісному соборі князів, або кони про конклав (кони про вибори). Всеслав Полоцький займав престол (був на правлінні) у Києві не довго, всього сім місяців сукупно з сидінням в погребі. Він був кинутий у поруб, а згодом визволений киянами. Йдеться про смути в Києві після смерті Ярослава Мудрого.
І скочив до града Києва, і дотчеся стружієм злата стола Київського. Слово «стружіє» має значення «шест» («тес»), як атрибут Провідної зорі (Одигітрія, Пірогоща мали назву «Буковина» - «Шестовиха»). Образу атрибута Державної богині в Україні присвячені такі назви, як «Буковина», «Шестовиця», «Теси», «Буки» (бук, кий), Метлищина (санскритське “methi” – шест, бук, кий, посох). «Стружіє» – отесане древко («тес»), як атрибут Богині, символізує владу. Тому й князю Ігорю після першої битви вручають «сріблене стружіє». Дальше автор «Слова о полку Ігоревім» нагадує про вчинки Всеслава Полоцького, якими він порушує державну політику Ярослава Мудрого («розшибе славу Ярославу»), а саме, що до Новгорода («отворив ворота» - торговельні відносини, які контролювали воїнські дружини – «варяги»), вчинив розбій на Немизі («кроваві береги не бологом були посіяні, а кістьми руських синів»), кинувся до сторожових паланок Січі-Тьмуторокані («великому Хорсу-гетьману путь перерискавши», тощо). Врешті, Всеслав був кинутий у Києві в льох, але згодом його звідти випустили міщани. Цей образ і події з Всеславом-чаклуном вжив Микола Гоголь в повісті «Страшна помста» - Данило Бурульбаш закував чаклуна Копряна в льоху, але Катерина, дружина Данила Бурульбаша, випустила чаклуна з льоху, а, врешті, призвела цим вчинком до загибелі чоловіка і сина та до руїни рідної землі.    
Утрієм же возніс Трикус і отворив врата Новограду.

Автор «Слова» дуже вдало користується українською мовою, щоб донести до читача і слухача образ «Возного» (“Віщого”, від латині “vox” – “voz”) який возносить («возніс» - «Возний») Тризубіє – символ влади. Латинь “tricus” (“tricuspis” – тризубіє, тризубець). Возний – Віщий і Утрій – «Урим» - Народжуючий день, як і Аполлон..   
Із Києва дорискав до кур Тьмуторокані.

В пошуках підтримки Всеслав Полоцький з Києва домчав до дозорів Січі (Тьмуторокані) – до воїнства. Латинь “curo” має значення «доглядати», «приглядати» - Січові пости, дозори і територіальні паланки (санскрит “palana” – охороняти, сторожити, стерегти). Водночас, в лужицькій мові “kur” означає “дим” (Rauch) і може вказувати на Тузлу, як “місце куріння пахощів”, «ладану» (латинь “thus” – куріння ладану, куріння пахощів; Тузла – Ладанка).
«Тому в Полоцьку подзвонили Заутреню рано у Святої Софії в дзвони, а він в Києві дзвін чує». Всеслав Полоцький мріяв про Київський престол і Митрополію  (Храм Святої Софії) в Києві. Ярослав Мудрий перейменував Церкву Святої Діви Марії у Церкву Софії (див. «Слово про Благоать» Митрополита Іларіона). Свята Богородиця Пирогоща – Свята Варвара. У полабських слов’ян (сорби) – “Barborka” – Barbara. В місті Горліц існує Храм Святої Марії і Святої Варвари. “Barborka chwali sebi pjecak”, або нымецькою мовою “Sankt Barbara lobt sich den Ofen” – «Свята Варвара хвалить свою піч». Богиня домашнього вогню – Гестія (Пирогоща). Їй присвячено топонім «Висока Піч» в Житомирській області. А ось Святій Варварі присвячені назви «Борислав», «Борщів». 
«Аще віща душа в друзім тілі».

«Віща душа» в дужім (буйнім) тілі. Йдеться про дебелу постать Всеслава Полоцького.

«Тому віщий боян і колись примовку з натяком мовив»

Вираз «пръвое примовку смислений рече» означає «колись говорив з натяком». Словацька мова і нині зберігає слово “prv” – давніше, раніше, колись.
Того старого Володимира не можна би (було) 
Пристромити до гір Київських ….  
Його ж нині стали стяги Рюрикові, а другі – Давидові; 
Та сплату числячи, їм хуторські орють, 
А полки діють на Дунаї.    

Тут нагадування про 993 рік, коли Володимир ходив на уличів і хорват. «Стяги» - загони. «Хоботи» - від старосаксонського “hoba” (houba) – участок землі, наділ, величиною від 0,7 гектара до 14 гектарів („Hoba“ – „Hufa“). Воїни стали нині землеробами (хуторянами). «Рєзі» - плата за оренду землі, або за отриману землю; дієслово «нося» - грецьке “noos” – міркувати, шведське “nosa” – дізнаватися (винюхувати). Тобто, воїни, козаки, які стали хуторянами, вичислюють (розраховують) розмір виплат за роботу (за земельні наділи). До того ж саксонська основа “houba” дає привід згадати німецьке дієслово “paschen” (похідне від єврейського) – «schmuggeln» (займатися контрабандою). На відміну від «хоботів», інші воїни-козаки - «копія» (полки), «дівуни» (від латині “copia” – полки, військо; “diva”, “div” богиня, бог - звідси “богунці”) вершать діла на Дунаї (грецьке «ποι» в дієслові «поют» - діяти, вершити, творити, а не «співати»; грецьке «ποιια» - діла, річі). Тобто, «полки діють на Дунаї».
Зегзицею-незнаєм рано кичеть.

Ярославна (Єфросинія Ярославна) названа «зегзицею» від німецького “sehen” – бачити чи видіти. Цей образ може належати богині Луни (богиня Місяця Артеміда, Діана, Селена, Суджа), яка наглядає за мораллю в суспільстві; Богиня  Молитви (а Ярославна молиться). Допливи ріки Прип’ять (Солокія, Вижва, Стир, Смотрич) названі на честь Пречистої Діви, як і ріки Солокія, Вижва, Стир, Прип’ять, Гуйва, місто Літин). Разом з тим, птаха ранку горлиця (ясочка) називалася «видень» (коли розвиднюється), а «відуха» - знаюча. Горлиця кричить рано-вранці перед сходом сонця на перше жевріння Ранкової зорі (Заграва – Червона зоря). Так і Ярославна «рано-вранці кичеть», як Горлиця. Ярославна символізує величний образ Богині Молитви, Оранти (Літи, Litania – молитва).
Чому мичеш хиновські стрилки на своїй нетрудній крильці на мого лади воїв?

Прикметник «нетрудною» має значення «невтомною». Він нагадує про образ бога Місяця, якого характеризують «невтомним» (невтомно трудитися). У Геродота (переписувачів?) ім’я «Фагімасад» (Тагімасад) вжито на основі лексеми “fag” – невтомно працювати; або “tough” (tag, taf) – невтомний (нетрудний). Топонім «Стрилки» знаходиться біля витоків ріки Дністер, як нагадування образу в назві.
При сну море опівночі.

Море спить («море приснуло» - так говорять й відносно до людей: «приснув трішки», або «здрімнув трішки»). В літературі, здебільшого, вислів «при сну» тлумачать, як «прискати» (бушувати). 
Бог путь каже 
Із землі Половецької на землю Руськую.

… Комонь в опівночі. Овлур свиснув ….

«Бог путь каже» - Провідна зоря (Троя, Гестія, Табіті, Казань). Провідній зорі, небесній владичиці, присвячена назва «Україна» (від грецького слова «κραινω» - вершити, правити: Державна). «Комонь в опівночі» - Провідна зоря (розташування сузір’їв вказує на середину ночі). Що до лексеми «овлур», то тут йдеться про конюшого. Грецьке «ουλα» (Aula) – стайня (mews). Назву «конюшого» має ріка Гіпакіріс (Геродот), нинішня назва – Міус (від англійського “mews” /mjus/ - стайня. Конюший – тисяцький (Казанець), іноді – глава уряду, відповідав за іноземні зносини. 
Ізбивая гуси і лебеді ранком, в полудень і вечором.

Старослов’янське «ізбивая» - уникаючи. На перший погляд у цих словах йдеться про «збивання» птахів для «сніданку», «обіду» і «вечері». Однак, в авторських словах важлива прадавня символіка України: «землі Ранку» (Схід), «полуденні землі» (Денні землі) і «вечірні землі» (Захід), як це згадано у Влесовій книзі про Вісників Ранку, Дня і Вечора. До того ж, автор «Слова о полку Ігоревім» нагадує: князь Ігор під час втечі з полону мусив також уникати як половецьких загонів («гусі»), так і лебединських українських.
Стережучи його гоголем на воді, чайками на бистринах, чернядями на вітрах. Автор нагадує про роль сторожових паланок при існуванні Січей. В прикордонні (Донець – ріка на східному прикордонні України) існували козацькі паланки (охороні одиниці; назва вжита від санскриту “pala” – нічний сторож, захисник) оберігали сіверського князя і східні кордони України. Ріка служила гетьманському роду Ольговичів і козацьким дозорам. Нині «копія» (полки) і «дівиці» (богунці» знаходяться і діють на Дунаї («поют на Дунаї»).  
Не так велична, рече, ріка Стугна, 
Худу струю маючи, 
Поглинула чужі струмки 
І струги розтрощила на берегах.

Характеристика «не так олі» – не так велична (давньоірландське “oll” – величний; ola” в іспанській мові - “приємна”, в німецькою “oll” – старий, в англійській – “old”). „Küste“ (на кусту) в німецькій мові має значення «берег», «побережжя» переважно морське (пор.: “der Kai” /ke/ в голландській мові означає «берег», «пристань»). Ріка Стугна названа від старослов’янського дієслова «стужити» - направляти, тиснути (пор.: «жме» і «Жмеринка», «Сутиски»). Назва ріки Стугни присвячена Провідній зорі (Направляючій), як і місто біля гирла Стугни - Треполь (грецьке «τρεπω» - вести, направляти, обертати - «стужити». Діалог князя Ігоря і божества ріки Сіверський Донець (Східний Бог, як Буг Південний і Буг Західний) присвячений двом поглядам на розвиток (діалектика козацької свободи і феодальної і церковної несвободи).
Затворив Дніпро святі береги.

Вислів «темні брезі» від грецького «τεμενος» - священний, святий. Автор мусить уникати певних дохристиянських образів і тому вживає у творі певні лінгвістичні форми (елінізми і традиційну лексику військових дружин). 
Рек боян і ходина Святослава, 
Пес творця старого времені Ярослава
 Ольгова Коганя хоті: 
«Тяжко тій голові кроме плеча, 
Зло тому тілу кроме голови, 
Руській землі – без Ігоря».
Важливе свідчення автора «Слова» Ольстина Олексича, який 1177 році був тисяцьким та послом Великого Київського князя Святослава, а у роки написання твору – пес творцем (драгоманом) Чернігівського князя Ярослава. Про значення лексем «боян», «ходина» та «пес творця» написано раніше. А ось ім’я свого онука Олег Когань знати заздалегідь не міг (Ігор-внук народився у 1151 році, коли діда вже не було). У даному контексті йдеться про значення імені «Ігор» від староанглійського “eagor” (perry) – потік, водолій, (перун – той, що періщить стрілами, дощем). Отже, тут йдеться не про Ігоря Сіверського, а про Перуна, про воєводну богиню Січ – богиню грому і блискавки. «Дон» - теж водолій, але потрібно врахувати англійське “dawn” /do:n/ - світанок. У словах Олега Коганя «плече України» – Січ, військові дружини (санскритська лексема “sic” – потік, військовий фланг, або плече). На мапі України нижнє Подоння – Голова Великої Птахи – Іфіанаса, Домаха, а Кримський півострів – Мала Птаха, яку оберігає і пестує, леліє Мати Україна – Велика Птаха). «Око» - Альби Лонги (Чайки) – озеро на півострові, «око» Великої Птахи – Аксай, названий від санскритського “aksan” – “око”. Отже, вираз «без голови» - нагадує про сакральний образ України, як Великої Птахи (легенда про дочку Агамемнона Іфігенію, яку врятувала Артеміда). Лексема «Когань» - від латинського “cogito” – думати, віщати. Лексикон автора «Слова о полку Ігоревім» багатий на іншомовні і похідні від них слова і назви.
Дівиці поют на Дунаї, 
в’ються голоси їхні 
через море до Києва.

Лексема «дівиці» - від латинського “diva” (div) – богиня (бог). Дівиці – богунці «копія» - полки, військові дружини (латинь “copia” – полки), які перейшли на Дунай. Так само «готські діви» - готські богунці (шанування Діви; «бужани» - «богунці» від назви ріки Бог – Div). Дієслово грецької мови “poi” (творити, а, наприклад «поени» - кроветворні тіла як і «поети» - «творці»); в українській мові дієслово «в’ються» означає «доходять кружними шляхами». Тут основне значення «поют» - «діють», а вираз «в’ються голоси» стосується не «пісні» (хто б їх звідти почув у Києві?), а «діянь», як військових дружин – богунців.
Ігор іде по Боричеву 
До Святої Богородиці Пірогощої 
України заради.

«Свята Богородиця Пірогоща» - Церква Небесної Володарки (Владичиці), Провідної зорі Одигітрії і одночасно - Богині домашнього вогнища (Висока Піч). Греки називали головну богиню Гестія, римляни – Юнона. В «Іліаді» Гомера небесна владичиця – Гера (німецьке “Hehr” – Вишня). Ось як мовиться в «Енеїді»: «Батьківським бистрим перуном метнувши із хмар піднебесних, їх кораблі погромила». І згодом про Володарку сказано так: «Сестра і подружжя батька богів». Як свідчить Геродот, головна богиня скіфів – Табіті (божа сила), а в Україні - Говерла. У шведській мові - Троя (шведське “tro” – віра, знання, стійкість, сталість - Costanta, Табіті, Гестія), а в німецькій “Treue” – вірність (первісні значення -  довіра, договір, союз). При тому, Gestion – Правляча, Державна Богиня. Свята Богородиця Пірогоща (грецьке «πιρω») - богиня небесного вогню і домашнього вогнища – «Висока Піч» (Небесна). Шведське ”Tro” в імені богині «Троя»  і вислів «земля Трояні» мають своїм образом назву «Україна». Саме образ Пірогощої, як Святої Богородиці Державної і образ «України» спонукає автора твору  вжити вислів «страни ради» - країни заради (а не «страны радостны» - від чого їм радіти?).
Разом з тим, важливо бачити, що задум і сюжет «Слова о полку Ігоревім» визначається тією ж ідеєю, що й задум і основна ідея «Іліади» Гомера. Гомер показує, як «гнів Ахіла» (тисяцького) еволюціонує у смиренність. Не виключно події навколо Трої, а ще й шлях до втамування Ахілового гніву зображає автор «Іліади» (тема цивілізованості, гуманізму). Так само автор «Слова о полку Ігоревім» показує «буйний характер Ігоря» на початку твору (жага якого сліпить розум - «спала князю ум по хоті і жалость знамення йому заступила»), який (характер) еволюціонує в епілоговій твору: Ігор смиренний, він йде до Церкви Небесної Владичиці Святої Богородиці Пірогощої – Державної Богоматері, в лоно України, яка у Геродота названа «Ексампаїс» (старогрецькою «Εξαμ-Παις» - правляча Діва – Владичиця, Україна (Ουκρανια, Ουκραїνα).  
«Поборотись за християн на поганих полки» - завершальні слова в геніальному творі української літератури XII століття розкривають цивілізаційний аспект доби написання: Україна в XII столітті – земля християнська. Цей образ розкриває вислів «Вступле Дівою в Землю Трояню», себто, - «в землю християнську» (“Treue”, “tro” – віра). Землі, де правив Кощей у добу написання «Слова о полку Ігоревім» не були християнськими. Навіть у роки Миколи Гоголя від нього вимагали не вживати слова «віра християнська». З 8-ми випадків вживання образу «віра» компілятор «Задонщини» шість разів вживає інший образ і тільки два рази «християнська». 
